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والموقف العملي للشيخ أحمد الطيب  ترجمة معاني القرآن الكريم بين الحظر والإباحة
 في ضوء ذلك

 إبراهيم ثروت حداد عافية

 جامعة الأزهر  - کلية اللغات والترجمة  - اليهودية وتاريخ الأديان  الدراساتقسم 
  ibrahim_afia@yahoo.com لبريد الجامعي:ا

 :صــــالملخ
ترجماة معااا الآر ن اليريم بيا ال  ر واابااحاةل والموق   جاا  ها ا الب اع بعنوان  

(ل وقاد تنااوفي ذ المب اع الأوفي ممهور ترجماة  العملي للشاااايخ  حماد ال ياء ذ كااااو   لا 

ذ المب اع الاااا بياان  عواذ ها ت الترجمااتل وبياان ال يم  تنااوفي  معااا الآر ن اليريمل و 

فآد تناوفي كااوابت ترجمة معاا الآر ن اليريم   ؛الشاارعي ليت ترجمةل و ما المب ع الاالع

و ما المب ع الرابع؛ فآد تناوفي الموق  العملي لشايخ الجامع    .و هدافها وحيم الصاة  بها

مل والمتماات ذ دور مرک  الأزهر للترجماة الا م  مر  الأزهر ما ترجماة معااا الآر ن اليري

بإعشااا ش خاايخ الجامع الأزهر الأسااتا  الدکتور  حمد ال يءل ال م بش حد المةأ ذ مساا لة 

حيم ترجمة معاا الآر نل ه ا ما جهةل وما جهة ثاعية قار المرک  على ترجمة معاا الآر ن  

 خرى للغاات ممتلماةل لنشاااار الاديا   ا ذ ترجمااتاليريم لعاد  لغااتل وماا زافي مسااااتمر  

ااساةمي وخاريعتش ومنهجش المتمات ذ الآر ن اليريم والسانة النبويةل إلى ربوذ العالم بشايت  

شارقيا وافترا اتهم التي وكاعوها ذ ترجماتهم لمعاا الآر ن  ساتت الماصا ي  بعيد عا خابه

 ما قبت.

 الترجمةل اللغات. الأزهرل الآر نلمعاا  ال يءلاليلمات الممتاحية: 

 

  

mailto:ibrahim_afia@yahoo.com


 كوالموقف العملي للشيخ أحمد الطيب في ضوء ذل ترجمة معاني القرآن الكريم بين الحظر والإباحة   
 

  804  
 

Translating the Meanings of the Holy Qur’an into foreign 

Languages and the Attitudes of the Grand Imams of Al-Azhar 

towards it in the past and at present 

By: Amal Al- Sayed Abdel- Fattah Abdel- Majeed 

Department of Linguistics 

Faculty of Education 

Mansoura University, Egypt  

 

Abstract 

    This research paper aims at identifying the attitudes of the Grand Imams of 

Al-Azhar Al-Sharif towards the issue of translating the meanings of the Holy 

Qur’an, in the past and at present; if they developed independent viewpoints 

concerning this issue. The paper highlights the attitude of Sheikh Muhammad 

Mustafa Al- Maraghi who approved the process of translation, and submitted 

a project to the Sheikhdom of Al-Azhar, then forwarded it to the Prime 

Minister to provide the necessary credit for this project. Imam / Muhammad 

Al-Khidr Hussein permitted transferring the meanings of the Holy Qur’an to 

foreign languages considering it a kind of interpretation, not as a typical 

translation of the original text. Then comes the era of Imam al-Tayeb who 

expanded the process of translation in general and translating the meanings 

of the Holy Qur’an in particular. However, such expansion is subject to strict 

disciplines within Al Azhar Center for Translation. The research paper 

contains an introduction, a preamble, three chapters and a conclusion. The 

introduction and the preamble display the reasons beyond translating the 

meanings of the Holy Qur’an, its provision, its divisions as well as the terms 

and conditions. The first chapter is dedicated to Sheikh Muhammad Mustafa 

Al-Maraghi and his attitude towards translating the meanings of the Holy 

Qur’an into other languages whereas the second chapter highlights Sheikh 

Muhammad Al-Khidr Hussein and his attitude regarding translating the 

meanings of the Holy Qur’an into other languages. As for the third chapter, it 

demonstrates Sheikh Ahmed Al-Tayeb’s era and his viewpoint concerning 

translating the meanings of the Holy Qur’an into other languages. Finally, the 

conclusion sums up the findings of the research paper and its 

recommendations.   

Key words: translation, the Holy Qur’an, meanings, the Grand Imams of Al-

Azhar, foreign languages, past, lately.. 
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 ٱ ٻ ٻ ٻ

 المقدمـــــة
 الأمورو ب يمتاش  

أو رلأ صاااا  ش  ،  ال ماد   مص
ا کي   يشااااا ص بآادرتاو جرويها  ورٍ  ،  ومص   عع م  على ق 

ش  
تو نع 

يعو صااو ي  ما ب دو
مو م على ما خ  هص ب اذو کصتلأ ما جا   عا ،  ف   وقم 

م لاتو هص آ  ف  و  توشو  ا ،  خااريع  م بياع  فآتاهص

ا ما  ي 
ا ما تماار رحمتاش،  وحو لما 

أ  وعو م معاارو ا على النبيلأ م مادٍ ،  و لهمهص ،  وصااااة   وسااااةما 
ل تش  ال يبيا  ، المبعوثو للعالم لوي ش و ز 

ن ت ش إلى يورو الديا، وعلى  لشو بوع  سص  .وکصتلأ ما ت 
 ؛  وبعد

ا ،  ما لغة إلى  خرى،  لا خا   ن مجافي الترجمة ،  يعمت على إثرا  التآا  الاآافة خصاوصا 

ا ،  متى عرأ ااعسان الترجمة ،  لا يعرأ على وجش الدقة"  ومع  ل  فإعش،  والمجتمعات عموم 
 ن ااعسااااان احتاا  إلى  ، وليا ما المعلور باداهاة،  وعآات المعلوماات،  کوساااايلاة للتواصاااات

ما   -وما زالت–رجمة  ولآد کاعت الت.  مما يت دثون يير لغتش،  التواصات مع ييرت ما البشار

وما قامت ،   هم و فضاات و عج  وسااا ت التةحح ال ضااارم والمعرذ بيا الأمم والشااعو 

ولم يت ت   ل  إلا عا ،  إلا وقد  خ ت واقتبسات ما ال ضاارات الأخرى،  حضاار  ذ العالم

ولآاد .  (1)  "بيا لغاات العاالم،  والاآاافاة والأد ،  فهي النااقات للمير والمعرفاة، طريح الترجماة

إلى اللغة    -ذ خاتى العلور-لنآت معارفها  ؛  يبعاون ب بنا هم إلى مصار الآديمة" کان اليوعاعيون

ا–فآد عآلوا ذ العصاار العباسااي  ؛  وک ل  العر ،  اايريآية علور اليوعاعية إلى    -خصااوصاا 

إلى اللغات الأوروبية ،  وفلساااماتهم،  فآد عآلوا علور العر ؛  وهي ا کان الأوربيون،  العربية

 

، 13مجلد  ، رسااالة المشاار .  المترجم بيا ع ريات الترجمة وإخاايالياتها: با سااعد عبد ا ، السااهلي  (1)
 .615ص ، ر2004 سنة، 4 – 1الأعداد ما 
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 .(1) "الممتلمة

،  والترجمة الشاامهية ،  الترجمة الت ريرية:  هما؛  قسااميا ر يساايا" وتنآساام الترجمة إلى

ر ايسااااياا کاا لاا  باناوعاياا  الاتاتاباعايااة:  هامااا؛  وتشااااتاهار الأخايار    Consecutive  "الاتارجامااة 

Translation  ،الموريااة Simultaneous Translation  "والترجمااة 
ومجااافي کاات منهمااا  ،  "  

فيآصاد بها  ؛   ما الترجمة الت ريرية.  والم ء والم اكارات،  والندوات العامة،  المؤتمرات

ا وحديا ا ،  النصاوص الميتوبة ب عواعها ،  وهي التي ح يت باهتمار الباحايا والدارسايا قديم 
إلى  ،  وعلم اللغااة المآااارن،  ممااا ياادفي على  عهااا تتاا ثر إلى حااد کبير بعلم الن  إكاااااافااة 

وتنآساام الترجمة الت ريرية  .  کعلم اللغة الاجتماعي،  العةقة ات  ،  التمصااصااات الأخرى

والترجماة  ،  والترجماة ال ر ،  الترجماة ال رفياة:  لعات ما  همهاا،  إلى  عواذ کاير ،  بادورهاا

 .(2) "والترجمة التواصلية، والترجمة الدلالية، التمسيرية

ا النآت ما لغة جوهره،  متعدد  الجواعء،  هي عملية معآد "؛  والترجمة ذ خيلها العار

ا لميوعات الن  الشاااايلية ،  و ساااااسااااها الت ابح على مسااااتويات ممتلمة،  إلى  خرى ،  وفآ 

 ربعة  " وتت يم ذ عملياة الترجماة.  (3)  "والاعمعاالياة،  والتا ثيرياة،  والأساااالوبياة، والمضااااموعياة

؛ والاآاافتاان.  المصاااادر والهادأ؛  اللغتاان:  وهي،  لا يميا إيماافي  حادهاا،  م ااور ر يسااااة

 

الساااور الآر عية دراساااة مآارعة بيا الترجمات إخااايالية ترجمة معاا  ساااما   :  ا مافي عبد الرحم،  ربيع  (1)

 .66ص ، ر2006( يوليو  37العدد  ، مجلة الدراسات الشرقية. العبرية

 .مرجع سابح، 617ص ،  المترجم بيا ع ريات الترجمة وإخيالياتها: با سعد عبد ا ، السهلي (2)

،  ال بعة الأولى ، مصار، الآاهر ، الجديد دار الاآافة . مدخت لغوم؛  علم الترجمة: فوزم م مد،  ع ية  (3)
 .22ص ، ر1986سنة 
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 .(1) "والمترجم؛ والياتء. الأصلية والمتلآية

بعاد   "،  ذ مسااااارهاا،  وقاد مرت ترجماات معااا الآر ن اليريم إلى اللغاات الأجنبياة

 :هي، مراحت متداخلة
فيما بيا الآرعيا ال ادم عشاار والااا عشاار  ؛  فتر  العصااور الوساا ى:  المرحلة الأولى

الترجمة ما :  هما،  العصاااور الوسااا ى مرحلتيا هي الأخرىوتتضاااما مرحلة  ،  الميةدييا

 .والترجمة ما الةتينية إلى اللغات الأوروبية. العربية إلى الةتينية
:  هما ،  وتتضاااما هي الأخرى مرحلتيا ک ل ؛  فتر  العصااار ال ديع:  المرحلة الااعية

.  لمسااااتغربيا على ياد ا،  إلى اللغاات الأجنبياة،  مرحلاة الترجماة ما اللغاة العربياة مبااخاااار 
 .ومرحلة دخوفي المسلميا ذ مجافي الترجمة إلى اللغات الأجنبية

،  وقاد تبااينات ردود المعات حوفي قبوفي ترجماات معااا الآر ن اليريم إلى اللغاات الأخرى 

. (2)"   و حمت لوا  الموكاااوعية العلمية،  ذ إطار الدفاذ عا الآر ن  "،  ما بيا مؤيد ومعارض

عاصاامة قوية  "-وت ري  وتضااليت،  بما فيها ما زياد  وعآصااان-الترجمات    هذهفآد  ثارت  

بيا مؤياد ومعاارض  ،  وقاامات معرکاة حاامياة حوفي الترجماة،  ذ  وساااااع العاالم ااسااااةمي

،  ذ اليتااء ،  و خاا  کاات طرأ يرد على ال رأ ا خر،  وع في کاات فريح ب جتااش،  ومت مظ
 ل  ذ النصاا  الأوفي ما  وکان،  ولا ساايما ذ مصاار،  والمجةت،  والصاا  ،  والرسااا ت

ما المؤيديا لمير   ،  وقد بد ت ه ت المعرکة بساااالساااالة مآالات.  الماضييييييييييي الآرن الهجرم  

 

، مجلاة کلياة اللغاات والترجماة.  الا اتياة ذ عآات السااااير  النبوياة إلى اللغاة العبرياة:  عاامر ال عااتي،  الجاابرم (1)
 .108ص ، ر2010يناير ،  (47العدد  

دراسااااة : الترجماات العبرياة لمعااا الآر ن اليريما ياات الوارد  عا اليهود ذ : يعاامر ال عاات،  الجاابرم (2)

 .80 – 79ص ، ر1998، سنة، کلية ا دا ، رسالة ماجستير جامعة عيا خمس.  لغوية عآدية
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  ،" دا ر  معارأ الآرن العشاااريا" صااااحء  ،"م مد فريد وجدم" بد ها،  ترجمة معاا الآر ن
وقد .  بةدهممع ت ييد ما صااانعش الأترا  ذ  ،  بسااالسااالة مآالات ذ جريدتي الأهرار والمآ م

:  بعنوان ،  ثم  خرجها بعد ساانوات ذ رسااالة مسااتآلة،  وه بها،  عآ  ه ت المآالات فيما بعد

وما المؤياديا   ."جواز ترجماة معااا الآر ن اليريم إلى اللغاات الأجنبياة  علىالأدلاة العلمياة  "

ال م قار بنشاار  ؛  خااايخ الأزهر الأسااابح  "م مد مصااا مى المرايي" فضااايلة الشااايخ :  ک ل 

وي شاد  ،  يؤيد فيها فير  الترجمة،  مآالات ذ صا يمتي الأهرار والساياساة الأسابوعيةسالسالة  

:  بعنوان ،  ذ رسااااالاة مسااااتآلاة،  ر1932وهي التي ها بهاا وعشاااارهاا ذ عاار  ،  لهاا الأدلاة المآهياة

 .(1)" ر1936والتي صدرت عار  ،" حسا البيان ذ الرد على منع ترجمة تمسير الآر ن"

 بو الوفا  "هو،  عا طريح الصا   ک ل ،  بالرد على مآالات المؤيديا ما  وفي ما قار  

،  والتي کاعت ذ ال آيآة ،  ثم توالت الردود بعد  ل .  (2) ستا  الملسمة ااسةمية؛  "  التمتازاا

،  "   الشيخ م مد حسنيا مملوأ  "وکان ما المعاركيا،  ما کتابات المؤيديا،   قوى و کار
والتي صدرت  ،  "  م ترجمة الآر ن اليريم وکتابتش بغير العربيةحي  ":  ال م کتء رسالة بعنوان

كمنها ذ  ،  ال م کتء هو ا خر عد  مآالات،  " م مد رخيد ركا  "والشيخ ؛  هااا1343سنة  

م مد   "والشيخ ؛  "  ترجمة الآر ن وما فيها ما المماسد ":  کتا :  ولش ک ل ،  (3)تمسير المنار

الآوفي المصاات ذ ترجمة الآر ن   ":  ذ رسااالة بعنوان،  الأساابحوکيت الجامع الأزهر  ،  " خاااکر

،  ممتي الديار المصاارية الأساابح ،  "  م مد بميت الم يعي "والشاايخ ؛  "  إلى اللغات الأعجمية

 

 .مرجع سابح، 18ص ،  منة المنان ذ  حيار ترجمة الآر ن: عبد الرحما حسا، هاخم (1)

 .مرجع سابح،  41ص ، مس لة ترجمة الآر ن: مص مى، صبرم (2)

، الآاهر ،  الهيئة المصاارية العامة لليتا .  تمسااير الآر ن ال ييم  تمسااير المنار(: م مد رخاايد،  ركااا  (3)
 363 - 314ص ، 9 ، ر1990سنة ، بدون طبعة، مصر
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وال م صااادر  ،  "  حجة ا  على خليآتش ذ بيان حآيآة الآر ن حيم کتابتش وترجمتش ":  ذ کتابش

حادث    ":  ذ کتااباش،  عاا اء ر يس الم يماة العلياا"  م ماد سااااليماان  "والشاااايخ ؛  ر1932عاار  

والا م صاااادرت طبعتاش الاااعياة سااااناة ،  "  ااقادار على ترجماة الآر ن؛  الأحاداث ذ ااسااااةر

والتي ،  ذ م کرتش التي رفعها إلى خايخ الأزهر،  " مصا مى الشااطرم  "والشايخ ؛  هااااا1355

،  "   ى الآر ن ما  خ ارت کر   ولي البصاااا ر والأبصاااار إلى ما ذ ترجمة معن ":  ت مت عنوان
ا،  ر1936والتي صاادرت ساانة   ،  "   الآوفي السااديد ذ حيم ترجمة الآر ن المجيد ":  ولش  يضاا 

ترجمة الآر ن يرض للساياساة    ": ذ کتابش"  م مد الههياوم "و ؛  والتي صادرت ذ عمس العار

کتا  وإن ما  هم اليتء ذ ه ا البا  هو  ؛  ه ا.  هااا1355وال م صدر عار  ،  " وفتنة للديا

مس لة ترجمة   "والموسور باااا،  خيخ ااسةر وقت المةفة العاماعية"  مص مى صبرم "الشيخ 

فضاة  عما  وردت ذ کتا  ،  ر1351عار  ،  وال م صادر عا الم بعة السالمية بمصار،  "  الآر ن

 .(1)ويير  ل  کاير، " موق  العآت والعلم والعالم ما ر  العالميا ": بعنوان،  خر لش
لي سااام ه ا الجدفي  ؛  الأساااتا  الدکتور  حمد ال يء،  خااايخ الجامع الأزهرحتى جا   

وهو مرک  يهدأ إلى ترجمة الآر ن اليريم والساانة النبوية ،  بت ساايسااش مرک  الأزهر للترجمة

وعشار الديا ،  بهدأ تصا ي  المماهيم الماطئة حوفي ااساةر،  الشاريمة إلى ممتل  اللغات

مة التي صاارت واجب ا حتمياا على المسالميا لصيصاافي ااساةمي کامة ما خةفي منصاة الترج

ا  .رسالة ااسةر الص ي ة إلى ممتل  الشعو  وال ضارات والألسص

 : موضوع البحث
والموقف   ترجمة معاني القرآن الكريم بين الحظر والإباحة  ":  في تي ت ت عنوان؛   ما ه ا الب ع

 

ساانة ، (10 ،  (9مجلة الرسااالة العدد  .  ترجمة الآر ن بيا المعاركااة والت ييد:  رمضااان،  التوا  عبد  (1)

 .50 – 44ص ، ها1389
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 . " العملي للشيخ أحمد الطيب في ضوء ذلك
 :البحثأسئلة 
 ؟  ما هو ممهور ترجمة معاا الآر ن اليريم •
 ؟  ما هي  عواذ ترجمة معاا الآر ن اليريم وما ال يم الشرعي ليت عوذ •
 ؟  ما هي كوابت ترجمة معاا الآر ن اليريم و هدافها وحيم الصة  بها •
ما هو الموق  العملي للشيخ  حمد ال يء المتمات ذ مرک  الأزهر للترجمة ما   •

 ؟  ترجمة معاا الآر ن اليريم

 :أهداف البحث
 . التعرأ على ممهور ترجمة معاا الآر ن •
 . وحيم کت عوذ، معرفة  عواذ ترجمة معاا الآر ن •
 .وحيم الصة  بها، التعرأ على كوابت ترجمة معاا الآر ن  •
الوقوأ على موق  خيخ الجامع الأزهر الأستا  الدکتور  حمد ال يء ما ترجمة   •

 . معاا الآر ن اليريم 

 :منهجية البحث
؛  ( The analytical approach  -على المنهج  الت ليلي النآادم  الب اع    اها عتماد  ي

وردها ،  بهدأ ت ليت اليليات  و الآضاايا المرکبة؛  وه ا المنهج ي تي کإجرا   ساا  و ولي

وما ثم يتساااانى عآاد ها ت ؛  واسااااتجة هاا ما ممتل  جواعبهاا،  إلي  ج ا هاا لم صااااهاا بعنااياة

 .(1)اليليات  و الآضايا المرکبة

  

 

سااااناة  ،  3ع،  المملياة العربياة السااااعودياة،  الريااض،  ن.   د  الب اع العلمي:  الع ي   عباد،  الرحما  عباد  (1)

 .178 ص،  ها(1424
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 : خطة البحث
 : على الن و التالي ، و ربعة مباحع وخاتمة، ي تي ه ا الب ع ذ مآدمة 

 . ومنهجيتش، و هميتش، و هدافش، وتساؤلاتش، وفيها بيان الموكوذ ؛ المآدمة

 . "  الآر ن اليريمممهور ترجمة معاا  ": في تي بعنوان؛ الأوفي  و ما المب ع

 . "وحيم کت عوذ   عواذ ترجمات معاا الآر ن اليريم   "  :في تي بعنوان؛  الااا  و ما المب ع
كوابت ترجمة معاا الآر ن اليريم و هدافها وحيم    ":  في تي بعنوان؛  الاالع  و ما المب ع

 . "  الصة  بها
الجامع الأزهر ما ترجمة  الموق  العملي لشيخ    ":  في تي بعنوان؛  و ما المب ع الرابع

 . "  معاا الآر ن اليريم
والتوصايات ،   هم النتا ج التي توصات إليها الب ع  الباحعفيعرض فيها ؛  الماتمة  و ما

 .يسمر لها ما يآور على ت آيآها  نالتي يرجو ما ا  
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 الأول المبحث

 مفهوم ترجمة معاني القرآن الكريم 

 .العربية مفهوم الترجمة في اللغة: الأول المطلب

،  ومناش الترجماان .  إ ا فساااارت بلسااااان  خر،  قاد ترجم کةماش:  ويآاافي  ":  الجوهرميآوفي  

التاراجم الماياروز  بااادم.  (1)"  ترجمااان:  ويآااافي.  والجاماع  مااان  ":  ويآاوفي  ر :  التُّرجص ساااالأ المم 

 .(3)ومالش  کر ابا من ور، (2)"للسان
تبليغ اليةر لما لم :  منهاا،  معاانٍ عاد فاإن ممهور الترجماة ذ اللغاة يا تي على  ؛ وإجماالا  

 و تمسااااير اليةر بلغتاش  . (4)"  کنات  ترجم بيا يادم ابا عباا   ": ومناش قوفي  بي جمر ،  يبلغاش

،  ( 5) و تمساااير اليةر بلغة يير لغتش.  "  ترجمان الآر ن ":  ومنش قيت ذ ابا عبا ،  التي جا  بها

 .(6) و عآت اليةر ما لغة إلى  خرى

 

ار د.   حماد عباد الغمور ع اار:  ت آيح.  تاا  اللغاة وصاااا ااي العربياة:  إساااامااعيات با حمااد،  الجوهرم (1) 
 .رجم: ماد ، 1929-1928 ص، 5  ،  ها1407سنة ، ال بعة الرابعة،  لبنان، بيروت،  العلم للمةييا

،  لبنان،  بيروت،  دار مؤساساة الرساالة.  الآامو  الم يت:  مجد الديا م مد با يعآو ،  الميروز بادم  (2) 
 .با  الميم، فصت التا ، 83ص ، 4  ، ها1408 سنة،  ال بعة الااعية

   ، بدون تاريخ،  الأولىال بعة  ،  لبنان، بيروت،  دار صاادر. لساان العر : م مد با ميرر،  ابا من ور  (3) 

 .رجم:  ماد ، 1137-1136ص ، 14

دار . م مد عوامة: ت آيح. الياخاا  ذ معرفة ما لش رواية ذ اليتء السااتة: م مد با  حمد، ال هبي  (4) 

 .319ص ، 2  ، ها1413سنة ، ال بعة الأولى،  المملية العربية السعودية، جد ، الآبلة للاآافة ااسةمية

، بدون طبعة،  لبنان، بيروت، دار الهداية. تا  العرو  ما جواهر الآامو : م مد مرتضااى،  ال بيدم  (5) 
 .325ص ، 31  ، ها1385سنة 

 .مرجع سابح، 1137-1136ص ، 14  ، لسان العر : م مد با ميرر، ابا من ور (6) 
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وما يآور  ،  ترجم: وفعلهاا، مماا ساااابح إلى  ن الترجماة ذ اللغاة العربياة ممرد وعمل  

تمسااااير اليةر بلسااااان  :  وتمياد الترجماة، وجمعاش التراجم.  الترجماان:  باالترجماة ي لح علياش

 . خر

 .مفهوم الترجمة في الاصطلاح: الثاني المطلب

 : منها، عرفت الترجمة ذ الاص ةي بعد  تعاري  متآاربة

مع الوفاا  بجميع معااعياش ،  التعبير عا معنى کةر ذ لغاة بيةر  خر ما لغاة  خرى  " عهاا

ويتمح ه ا التعري  .  (3)وييرت،  (2)ومالش  کرت الشاايخ م مد صااال  العايميا.  (1)"ومآاصاادت

ا مع ما جا  ذ قامو   کسااامورد حوفي معنى الترجمة التعبير عا  ":  حيع عرّفها ب عها؛   يضااا 

ا کامة  بلغة  خرى معنى  و جملة  و  کتا  تعبير 
 "(4). 

عآات اليةر ما لغاة إلى لغاة  خرى عا طريح التادر  ما اليلماات الج  ياة   "وقيات إعهاا

 .(5)" إلى الجمت والمعاا اليلية

با سااااالياء خااصااااة تمنع ااخةفي  ،  عآات اليةر ما لغاة إلى لغاة  خرى  ":  وقيات إعهاا

 

 .مرجع سابح، 111ص ، 2  ، مناهت العرفان ذ علور الآر ن:  م مد عبد الع يم، ال رقاا  (1) 

،  المملية العربية السااعودية، الرياض،  دار ابا الآيّم.   صااوفي ذ التمسااير:  م مد با صااال ،  العايميا  (2) 
 .30ص، ها1409سنة ، ال بعة الأولى

،  ال بعة الااعية،  لبنان،  بيروت، دار النما س.  معجم لغة المآها  عربي إعجلي م:  م مد روّا ،  قلعجي  (3) 
 .27ص، ها1408سنة 

جامعة  ر  ،   رسااالة دکتورا. الاسااتشاارا  والآضااايا ااسااةمية:  حمد با عبد الع ي ،  ال صاايا: اع ر  (4) 

 .712ص ،  السودان، کلية  صوفي الديا، درمان ااسةمية

، ميتباة دار اارخاااااد.  ترجماة الآر ن وکي  عادعو يير العر  إلى ااسااااةر:  عباد الوکيات،  الادروبي  (5) 
 .18ص،  تاريخ بدون،  سوريا،  حم  
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 .(1)"بالمعنى

عآت معاا    ":  يميا  ن يتم تعريمها ب عها؛  الاصا ةحية الساابآة للترجمةوما التعريمات  

وه ا .  "  وفح المنهج العلمي الصاا ي  ،  وتمساايرت ما لغة معيّنة إلى لغة معيّنة  خرى،  اليةر

 : همها، التعري  يتضما عد  معاا
 . وتوكي ش، وتمسيرت، إن الترجمة عبار  عا عآت لمعاا اليةر .1
 .ما لغة معينة معروفة إلى لغة  خرى معينة معروفةإن الترجمة تيون  .2
سوا  ما يتعلح  ،  إعش لا بد ما توافر المنهج العلمي الص ي  ال م يضبت عملية الترجمة  .3

،   و ما يتعلح بلغة ووسا ت و ساليء الترجمة،   و ما يتعلح بعمليّة الترجمة،  بالمترجم 
ة و ما يتعلح بالشروع الشرعية لترجمة معاا الآر ن ال  .يريم خاصَّ

 

 

 

 

   

 

،  المدينة المنور ،  دار البمارم. دور الترجمات الدينية ذ الدعو  إلى ا  تعالى:  عبدت بوريما، النيجرم  (1) 
 .29 ص، ها1416سنة ، ال بعة الأولى، المملية العربية السعودية
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 الثاني المبحث

 وحكم كل نوع أنواع ترجمات معاني القرآن الكريم 

 :وبياعها ذ الم الء التالية، ت تي ترجمة الآر ن على ثةثة  عواذ

 :الترجمة اللفظية أو الحرفية أو المثلية: الأول المطلب

للمبادفي مناش ما التراکياء مع الاحتماا  بماا ،  وهي إبادافي لمظ بلمظ  خر يرادفاش ذ المعنى

وبما لش ما خمة على الأساماذ وت ثير على  ،  والدلا ت الأصالية والتبعية،  والنساح والأسالو 

عآت  لما  اليةر ما لغة إلى  :  والمآصااود بها.  وبما لش ما إحيار وتشااابش وإعجاز،  الآلو 

ا للن م،  ع اا رهاا ذ لغاة  خرى ا للترتياءوالترتياء  ،  ب ياع ييون الن م موافآا  بغض  ،  موافآا 

 و ،  الترجمة ال رفية:  وه ا النوذ ما الترجمة يساامى. والأساالو  البياا،  الن ر عا المعنى

 .وبعضهم يسميها ترجمة مساوية، الترجمة اللم ية

ا بآولش"  مناذ الآ ان  "وي يد الشايخ الشانشاورم وال يا على بصار   ":  ه ا المعنى إيضااح 

رفية بالمعنى الم کور لا يميا حصاولها مع الم اف ة على  باللغات يعرفون  ن الترجمة ال 

فإن خواص کت لغاة تمتل  عا الأخرى ذ ترتيء  ،  سااااياا  الأصاااات وااحاطة بجميع معناات

،  فاالجملاة المعلياة ذ اللغاة العربياة تباد  باالمعات فاالمااعات ذ الاسااااتمهاار وييرت ،   ج ا  الجملاة
إلا إ ا  ريد ااكااافة  ،  على الصاامة  والموصااوأ مآدر،  والمضاااأ مآدر على المضاااأ إليش

 و کان اليةر ما إكااافة الصاامة إلى معمولها کع يم  ،  کلجيا الما :  على وجش التشاابيش ماة  

 .(1)" وليس الش ن ک ل  ذ سا ر اللغات، الأمت

ا تمي  اللغاة العربياة ذ تعبيراتهاا عا ييرهاا ما "  منااذ الآ اان  "ويردأ الشاااايخ  موكاااا ا 

 

،  ال بعة الاالاة، مصار، الآاهر ،  والتوزيعميتبة المعارأ للنشار .  مباحع ذ علور الآر ن:  مناذ،  الآ ان  (1) 
 .313ص ، ها1421سنة 
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والتعبير العربي ي مات ذ طيااتاش ما  ساااارار اللغاة ماا لا يميا  ن ي ات م لاش    ":  اللغاات بآولاش

فإن الألما  ذ الترجمة لا تيون متساااوية المعنى ما کت وجش فضااة  ،  تعبير  خر بلغة  خرى

ا يوكاااا  الشاااايخ .  (1)"عا التراکياء علو الآر ن اليريم على ييرت ذ اللمظ  "  الآ اان  "و خير 

والآر ن اليريم ذ قمة العربية فصااااحة  وبةية  ولش  ":  ويير  ل  بآولش،  والمعنى والمصااااحة

وساا ر  يات إعجازت ما لا يساتآت ،  ما خواص التراکيء و سارار الأسااليء ول ا   المعاا

 .(2)"ب دا ش لسان

مع إيرادت  ،  ا اساات الة ترجمة الآر ن اليريم ترجمة حرفيةمؤکد  "  عبدا  الندوم  "ويآوفي

وبالجملة فإن اسات الة ترجمة الآر ن   ":  ليةر بعض المساتشارقيا ال يا اعترفوا ب ل  قا ة  

ولساانا ع ا ال يا ،  واليةر فيش والتدليت عليش ما قبيت ت صاايت ال اصاات،  معلومة بالبداهة

حتى إن بعض المسااتشاارقيا  ،  عدد کبير  درکها قبلنابت ساابآنا  ،   درکنا ه ت ال آيآة ف سااء

ر يس قساام الدراسااات    ،" ربرم"  ن البروفيسااور،  وماافي  ل ،  عرفوا ه ا الساار واعترفوا بش

 The:  قد  ساااامى ترجمتش الآر عية،  ر( 1968الاسااااةمية والعربية بجامعة کمبرد  سااااابآا  

Koran Interpreted  ويآوفي عااخاااار ها ت   ."عا الآر نالمعبر  "   و   "الآر ن المعبّر عناش":   م

 .(3) "إعش لا يميا ترجمة الآر ن ترجمة کاملة خاملة": الترجمة
ف يمش الاسااات الة  ؛  وهو الترجمة اللم ية  و ال رفية،   ما حيم ه ا النوذ ما الترجمة

ا ا وخاارع  ا،  واقع  فلأن التجار  برهنت على  ن عآت کةر ما لغة إلى  خرى بيت ما ؛   ما واقع 

 

 .313ص ،  مباحع ذ علور الآر ن (1) 

 .314-313ص ، المرجع السابح (2) 

،  ساالساالة دعو  ال ح. ترجمات معاا الآر ن اليريم وت ور فهمش عند الغر :  ا  عبا  عبد، الندوم  (3) 
 .17-16ص، ها1417سنة ، 174العدد ، راب ة العالم ااسةمي
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و ما خارعا فإعش مسات يت  ،  فيي  بش ذ کةر ا  المعج ،  الأصات مسات يت ذ کةر البشارذ  

ت  ل ئواو ﴿:  وقاد قاافي ا   ،  لأن معناات ااتياان بآر ن ماات ها ا الآر ن بلغاة  صخرى؛   يضااااا قاص

 لا ي   تصون  
ر  نو ا ال آص ا تو ه   

ن  ي   تصوا بومو
ل ى    اُّ ع  ال جو ع سص و 

و ع تو الأ  ت م  ب ع ضٍ    اج 
م  لو هص ان  ب ع ضاص ل و  ک   و 

ا لوشو بومو

ا ير  هو  .[88: ]ااسرا  ﴾ظ 

د  قاافي  " :"ذ فآاش اللغاة وساااانا العر  ذ کةمهاا الصاااااحبي"  ذ کتااباش "ابا فاار " قاافي قا  و 

ا للعر  ما الاسااتعار  والتمايت والآلء والتآدير والت خير وييرها  بعضص علما نا حيا  کر م 

ل ى  ن ينآلاش إول ى خااااي  ما :  الآر نما ساااانا العر  فوي   ولا لا  لا يآادر  حاد ما التراجم ع 

ومية، الألسااانة بشاااية والرُّ بور  ، کما عصآت ااعجيت عا السااارياعية إول ى ال   وترجمة التورا  وال َّ

 لا ترى  ع  لو ،  لأن العجم ل م  تتَّساع فوي المجاز اتسااذ العر ؛  بالعربية  وساا رص کتء ا   

ياا اةن ناا إلاهإ إليَى سَّلَّ   اااااااااااواء﴿: ت قولاش جاتّ ثنااؤت ردت  ن تنآاص  ﴾ ل م  وإماا ااانَّ م م   قوخ ي 

ت ش دع  م   و 
ية عا المعنى الَّ و ت ،  تسات ع  ن ت تي به ت الألما  المؤدلأ ت مجموعها وتصاو تَّى تبساص ح 

ان  ب ي ن   وبيا قور هدعة وعهد فممت منهم خ  ":  فتآوفي،  مآ وعها وتص هر مساااتورها ياعة إون ک 

ا خارطتش لهم د  عآضات م  ا ف علمهم  عّ  ق  و  وع هم بال ر  لتيون  عت وهم فوي العلم  ،  وعآضا 

ل ى استوا   .(1)" بالنآض ع 

ا ذ الآر ن ال م هو معج     ":  "  اليشاأ  "ذ"  ال ممشرم  "وقافي   ذ کةر العر  خصوص 

والأيراض ماا لا يسااااتآات با دا اش  و ساااااليباش ما ل اا   المعااا  ،  ويراباة ع ماش،  بمصاااااحتاش

 

،  دار اليتاء العلمياة. وساااانا العر  ذ کةمهااومسااااا لهاا الصاااااحبي ذ فآاش اللغاة :   حماد،  ابا فاار  (1) 
 .41ص ، ر1997سنة ، ال بعة الأولى،  لبنان، بيروت
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بعد  ن  کر اختصااص اللغة العربية ب ن " الموافآات  "رحمش ا  ذ" الشااطبي "وقافي.  (1)"لساان

فة يميا ما اعتبر ه ا ،  إ ا ثبت ه ا ":   لماظها دالة على معان تابعة مع معاعيها الأصالية قافي

فضااااة  عا  ن ،  العجم على حااافيالوجااش الأخير  ن يترجم کةمااا ما اليةر العربي بيةر  

إلا مع فرض اساتوا  اللسااعيا ذ اعتبارت عينا کما ،  وينآت إلى لساان يير عربي،  يترجم الآر ن

فإ ا ثبت  ل  ذ اللساان المنآوفي إليش ،  إ ا اساتوى اللسااعان ذ اساتعمافي ما تآدر تمايلش وع وت

ت ها ا بوجاش بيا عسااااير وإثباات ماا،  مع لسااااان العر   ميا  ن يترجم  حادهماا إلى ا خر

ا کما ع  .  (3)لأن لم ش مآصاود؛  على منعش"  ابا تيمية  "وقد ع  خايخ ااساةر؛  ه ا.  (2)"جد 

 

:  ت آيح.  اليشااأ عا حآا ح التن يت وعيون الأقاويت ذ وجوت الت ويت: م مود با عمر، ال ممشارم  (1) 
ص ،  4   ،  بادون تااريخ،  ال بعاة الأولى،  لبناان،  بيروت،  دار إحياا  التراث العربي.  الرزا  المهادمعباد  

284. 

،  مشااهور با حسااا  في ساالمان:  ت آيح.  الموافآات: إبراهيم با موسااى با م مد اللممي، الشاااطبي  (2) 
   ،  هاااا1424سنة ،  العربية السعوديةالمملية ، توزيع وزار  الشئون ااسةمية والأوقاأ والدعو  واارخاد

 .105ص ، 1

. "وع ا منعناا ما ترجماة الآر ن لأن لم اش مآصااااود وکا لا  التيبير وع وت  ":  ابا تيمياة  وع  کةر  (3) 
دار .  عامر الج ار و عور الباز:  جمع. مجموذ فتاوم خاايخ ااسااةر:  حمد با عبد ال ليم،  ابا تيمية: اع ر

وهو وإن کان کةمش  . 477ص ، 22  ، ر2012ساانة  ، ال بعة الرابعة،  لبنان، ح رودار ابا ، مصاار، الوفا 

 .وا   علم، إعما هو ذ الصة  إلا  ن ظاهر تعليلش يآتضي العمور
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ا يير واحد ما المت خريا ا، (1)على ه ا المعنى  يض  بت قد حيات بعضهم إجماع 
(2). 

اليريم مست يلة الترجمة ال رفية بالنسبة للآر ن    ":  "   م مد صال  العايميا  "ويآوفي الشيخ 

،  و ل  لأعش يشترع ذ ه ا النوذ ما الترجمة خروع لا يميا ت آآها ؛  عند کاير ما  هت العلم
 : وهي

 .   ا وجود ممردات ذ اللغة المترجم إليها بإزا  حروأ اللغة المترجم منها
اللغة المترجم    ا وجود  دوات للمعاا ذ اللغة المترجم إليها مساوية  و مشابهة للأدوات ذ  

 . منها
اليلمات  ترتيء  ذ  وإليها  منها  المترجم  اللغتيا  تماثت  ا  الجمت ،     ذ  ترکيبها  حيع  ما 

 .(3)" والصمات وااكافات

،  إن الترجمااة ال رفيااة يميا ت آآهااا ذ بعض  يااة  و ع وهاا   ":  وقااافي بعض العلمااا 
،  يميا  ن تؤدم المعنى بيماالاش لأعهاا لا  ؛ م رماة -وإن  ميا ت آآهاا ذ ع و  لا -ولينهاا 

ولا كاااارور  تاادعو إليهااا لةسااااتغنااا   ،  ولا  ن تؤثر ذ النمو  تاا ثير الآر ن العربي المبيا

ا ذ بعض اليلماات فهي  ،  باالترجماة المعنوياة سااااَّ
وعلى ها ا فاالترجماة ال رفياة إن  مينات حو

ا ا يير  ن يترجم  اللهم إلا  ن يترجم کلمة خاصااة بلغة ما يماطبش ليمهمها م،  ممنوعة خاارع 

 

؛  مرجع ساااابح،  269ص ، 6   ،  تمساااير الآر ن ال ييم  تمساااير المنار(:  م مد رخااايد،  ركاااا: اع ر  (1) 
 سااانة، الدار ال ساااينية لليتا . علي الركاااا ال سااايني:  ت آيح.  بةية الآر ن: م مد المضااار، حسااايا

 .66 ص، ها1417

؛  مرجع ساااابح،  186ص ، 3   ،  (تمساااير الآر ن ال ييم  تمساااير المنار:  م مد رخااايد،  ركاااا: اع ر  (2) 
 سااااناة،  ال بعاة الأولى،  الأردن،  عماّان،  دار المرقاان.  إتآاان البرهاان ذ علور الآر ن:  فضاااات عباا ،  حسااااا

 .303ص ، 2  ، ر1997

 .مرجع سابح، 32ص،  صوفي ذ التمسير:  م مد با صال ،  العايميا (3) 
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 .(1)" الترکيء کلش فة ب  

وله ا  ":  مبين ا حرمة ترجمة الآر ن اليريم ترجمة حرفية،  "  مناذ الآ ان "ويآوفي الشااايخ 

في على  ،  لا يجد المر   دعى خابهة ذ حرمة ترجمة الآر ن ترجمة حرفية فالآر ن کةر ا  المن َّ

د بتةو ،  رسااااولاش المعج  با لمااظاش ومعااعياش ولا يآوفي  حاد ما الناا  إن اليلماة ما ،  تاشالمتعباَّ

  ولا ي تا   تَّ ،  فاإن ا  لم يتيلم إلا بماا عتلوت باالعربياة،  الآر ن إ ا ترجمات يآاافي فيهاا إعهاا کةر ا 

د بتةوتاش هو ،  لأن ااعجااز خااص بماا  ع في بااللغاة العربياة؛  ااعجااز باالترجماة والا م يتعباَّ

فترجمة الآر ن ال رفية على ه ا .   ل  الآر ن العربي المبيا ب لماظش وحروفش وترتيء کلماتش

تمر  الآر ن عا  ن ييون    -مهماا کاان المترجم على دراياة بااللغاات و ساااااليبهاا وتراکيبهاا-

 .(2)" قر ع ا
جمة الآر ن اليريم ترجمة  وال آيآة  ن م هء العلما  ذ العصاار ال اكاار ذ ت ريم تر

وما ينبغي  ،  وحرمتش وقداسااتش  بت ما العلم الصاا ي  بيتا  ا  ، حرفية لم ي ت ما فراغ

والاحتيااع الياامات عا کات ماا يمادخااااش  ، لاش ما التوقير والاحترار والتبجيات والصاااايااعاة التااماة

م السااااابآيا والمتا مات ذ کةر  هات العل.   و يوها ما ميااعتاش وعصاااامتاش وإعجاازت،  ويؤثر فياش

و جمعات المادار   ،  يجاد  عهم قاد  جمعوا على حرماة ترجماة الآر ن اليريم ترجماة حرفياة

 .(3)وال نابلة، والشافعية، والأحناأ، الماليية: المآهية على  ل 

 

 .مرجع سابح، 33 ص،  صوفي ذ التمسير:  م مد با صال ،  العايميا (1) 

 .مرجع سابح، 314ص، مباحع ذ علور الآر ن:  مناذ،  الآ ان (2) 

سااااناة ، ال بعاة الأولى،  مصاااار،  الآااهر ،  العربيدار المير .  المعج   اليبرى الآر ن:  م ماد،  بو زهر   (3) 

،  79  ص، ترجمة الآر ن وکي  عدعو يير العر  إلى ااساااةر:  عبد الوکيت،  الدروبي؛  530ص، ر1970
 .مرجع سابح
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الآرا   بغير    - م المصااالي يير الناطح بالعربية-ولا تج  ش   ":  "  ابا قدامة  "يآوفي اامار

وبش .  سااوا   حسااا قرا تها بالعربية  و لم ي سااا،  لم ها بلمظ يير عربيولا إبدافي  ،  العربية

  معج    الآر ن ولأن ":  قا ة    کةمش  قدامة ابا  وييمت.  "  …و بو يوس  وم مد،  قافي الشافعي

ا  ييون وإعما،  مالش ولا  قر ع ا  ييا  فلم،  ع مش  عا  خر ،  يير فإ ا،  ومعنات  لم ش  ولو، لش  تمسااير 

اهم لمااَّ  عناش  عج وا  لماا مالاش  تمساااايرت کاان دَّ فاإعاَّش إ ا  ،   ماا ااعا ار،  بسااااور  ما مالاش  باااتياان  ت  ا 

رو دون التَّمسير سَّ م  رت لهم کان ااع ار بالمص فسَّ
 "(1). 

للمصاااالي يير النااطح باالعربياة ماا ا ينبغي لاش  ن يمعات إ ا لم "  ابا قاداماة  "ويبيا ااماار

فاإن لم ،  فاإن لم ي سااااا الآرا   باالعربياة ل ماش التَّعلُّم ":  قاا ة  يعرأ العربياة لغاة الآر ن اليريم  

فإن لم يآدر  و خشي فوات الوقت وعرأ ما المات ة  ،  يمعت مع الآدر  عليش لم تص  صةتش

ا ،  لأن ا ياة منهاا  قر  إليهاا ما ييرهاا ؛ لا يج  اش يير  لا : قاافي الآااكااااي.   ياة کررهاا ساااابعا 

ت وک ل  إن  حسا منها  کار ما  ل  رو ت بوآ د  ر  کرَّ
 "(2). 

مبينا ا عادر قادر   حاد على ترجماة اليةر العربي  "  بو إساااا اا  الشاااااطبي  "ويآوفي ااماار

ا ومعنى وإ ا ثبت ه ا فة يميا    ":  قا ة  ،  فضااة  عا الآر ن اليريم لم  ا وهداية ومعنى،  عصاا 

ا ما اليةر العربي بيةر ا فضة  ،  لعجم على حافيما اعتبر ه ا الوجش الأخير  ن يترجم کةم 

ومما سااابح يتبيا  ن الترجمة ال رفية .  (3)"  عا  ن يترجم الآر ن وينآت إلى لساااان يير عربي

ا وعآة  وواقع ا  .للآر ن ممتنعة خرع 

 

. وعبد المتاي ال لو،  عبد ا  با عبد الم ساااا الترکي:  ت آيح. المغني:  عبد ا  با  حمد، ابا قدامة  (1) 
 .158، 2  ، ها1412سنة ،  ال بعة الااعية، مصر، الآاهر ، دار هجر

 .مرجع سابح، 159ص ، 2  ، المغني: عبد ا  با  حمد، ابا قدامة (2) 

 .مرجع سابح، 68ص ، 2  ، الموافآات: إبراهيم با موسى با م مد اللممي، الشاطبي (3) 
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 :الترجمة المعنوية: الثاني المطلب

بصاااارأ ،  و ذ المعنى الآرياء، وهي إبادافي لمظ بلمظ  خر يرادفاش ذ المعنى ااجماالي

وه ت الترجمة .  (1)وبصرأ الن ر عا المصا   والم ايا،  الن ر عا المعاا التبعية والبعيد 

ر ذ کةر ا  الاا م هو الآر ن اليريم،  إن جااازت ذ کةر النااا  لأمورٍ کاير  ؛  فااإعهااا ت رص

 :(2)منها
 .  عها لا تسلم ما الم   والبعد عا المراد  .1
 . ما كاعت  صوفي اليتء المتآدمةک،  ن ه ت الترجمة تؤدم إلى كياذ الأصت .2
 .  ن  ل  يؤدم إلى اعصراأ النا  عا کتا  ربهم ميتميا بما ي عموعش ترجمة للآر ن .3
 . قد تؤدم إلى كع  لغة الآر ن والآضا  عليها ذ النهاية .4
،  فيتُّ دولة تضع ترجمة للآر ن وت عمها  فضت الموجود ؛  وجود الاختةأ بيا المسلميا .5

وعيونص به ا قد خالمنا ما  ،  في صت الاختةأ بيا  مة م مد  ،  الأخرىوهي ا الدولة  

بش وعهاعا  تاَّفَّرمقُوا﴿:  حيع قافي ،   مرعا ا   وَّلا  اللَّم  جمَّ يعنا  َّلإل   بِ  مُوا  :   في عمران ]  ﴾وَّاسإتَّص 

باَّعإد  مَّا جَّاءَّهُ ﴿:  وقافي  ،  [ 103 لَّفُوا م  إ  تاَّ تاَّفَّرمقُوا وَّايإ تَّكُو وُا كَّالمه ي َّ  الإلاَّي  نَّاتُ وَّلا  ىُ 
 . [105:  في عمران] ﴾وَّأُولَّئ كَّ لََّىُإ سَّهَّابٌ سَّظ يىٌ 

ما  ،   ن جمهور العلما  ما سا ر الم اهء قد عصّوا على ت ريم ه ا النوذ ما الترجمة .6

 

؛  مرجع سااااابح،  121ص  ،  2   ،  علور الآر نمنااهات العرفاان ذ  :  م ماد عباد الع يم،  ال رقااا :  اع ر  (1) 
إتآان البرهان ذ :  فضااات عبا ،  حساااا؛ مرجع ساااابح، 313ص ،  مباحع ذ علور الآر ن:  مناذ،  الآ ان

 .مرجع سابح، 293ص ، 2  ، علور الآر ن

سااانة ،  ال بعة الاامنة،  لبنان، بيروت،  دار العلم للمةييا. مباحع ذ علور الآر ن: صاااب ي،  الصاااال   (2) 

 .50ص ، ر1974
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سوا   مينش  ،  م هبنا  عش لا يجوز قرا   الآر ن بغير لسان العر   ":  قافي اامار النووم :   ل 

ولا    ":  وقافي اامار ابا قدامة.  (1) "  وا  کان ذ الصة   و ييرهاوس،  العربية  و عج  عنها

سوا   حسا  قرا تها بالعربية  و  ،  ولا إبدافي لم ها بلمظ عربي ،  تج  ش الآرا   بغير العربية

 .(4) وال اهرية، (3) وبن و ه ا الآوفي قافي الماليية. (2) " لم ي سا

 :الترجمة التفسيرية: الثالث المطلب  

وترک  ها ت الترجماة على  .  (5)وهي ترجماة تمسااااير ما تمااسااااير الآر ن إلى لغاة  صخرى

ا لما  رادت صاااحء الأصاات دون ،  المعنى المراد بالجملة فينآلش الممساار إلى لغة  خرى موافآ 

وبعض  هت العلم والباحايا لم يمرّ  .  (6)الت ار باساتبدافي کت کلمة بن يرتها ذ اللغة الأخرى

ابيا النوذ ا ا واحاد  والا م ي هر ذ ياالاء ال ا  ن بينهماا  ،  لاااا والنوذ الااالاع فجعلهماا عوعا 

ا ما جهة کون الااا ترجمة لمعنى اليةر عمسااش ويتضاا  ه ا ،  والاالع ترجمة لتمساايرت،  فرق 

 

دار .  م ماد عجياء الم يعي:  ت آيح.  المجموذ ذ خااااري المها  :  م ي الاديا با خاااارأ،  النووم (1) 

 .330ص ، 3  ، ها1415سنة ، مصر، الآاهر ، إحيا  التراث العربي

 .مرجع سابح، 158ص ، 2  ، المغني: عبد ا  با  حمد، ابا قدامة (2) 

:  ت آيح.  الجاامع لأحياار الآر ن والمبيا لماا تضاااامناش السااااناة و م المرقاان:  م ماد با  حماد،  الآرطبي  (3) 
، ر2006سانة ، ال بعة الأولى،  لبنان، بيروت، مؤساساة الرساالة.  و خرون، عبد ا  با عبد الم ساا الترکي

 .126ص ، 1  

ص ،  3   ، ر2003سنة ،  ال بعة الأولى،  لبنان،  بيروت،  دار المير. الم لى: علي با  حمد،  ابا ح ر  (4) 

354. 

 .مرجع سابح، 48ص ، مباحع ذ علور الآر ن: صب ي،  الصال  (5) 

 ساانة،  ال بعة الأولى،  الأردن،  عمان،  دار عمار. عرض وعآد،  ذ علور الآر ن:  حمد حسااا، فرحات  (6) 

 .276ص ، ها1421
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الترجمااة  :  وهاا ا النوذ ما الترجمااة يساااامى.  التمريح عنااد اليةر على حيم کاات ترجمااة

لأن حساااا تصاااوير المعاا  ؛  وساااميت ترجمة تمسااايرية ".  عنوية و الترجمة الم،  التمسااايرية

لاهتمامها ب سااا تصااوير ؛  وسااميت ترجمة معنوية.  والأيراض فيها جعلها تشاابش التمسااير

 .(1)" المعاا والأيراض کاملة
الترجمة  :  هت المآصاااود بترجمة الآر ن اليريم: والساااؤافي ال م يتبادر إلى ال ها ا ن

وهات الم لو  ذ مجاافي الادعو  إلى ا   ن عترجم الآر ن  ؟  تمساااايرياة و الترجماة ال،  ال رفياة

 ؟  ر عترجم معاعيش وعمسر مآاصد  لماظش وعبيلأا مراميش وحيمش و هدافش، اليريم ترجمة حرفية
الترجمة التمسايرية :  وال ح  ن العلما  يآرّون  ن المآصاود ما  ل  کلش والم لو  هو

لأن الترجمة ال رفية مسااات يلة عآة     "و ل ،  الترجمة ال رفيةوليس ،  لمعاا الآر ن اليريم

ا  ما عآة  فلأن التجار  العلمية برهنت على  ن عآت اليةر ما لغة إلى  خرى بيت  ،  وخااارع 

ماا ذ الأصاااات ما المعااا والمةم  وظةفي اللمظ وإخااااارات التراکياء وجماافي الأساااالو   

ماا  کار ماا ترجم  دباا  العر  تمايلياات  ف،  مساااات يات حتى ذ کةر البشاااار،  وروعاة البياان

وما  کار ما ترجم  دبا  العر   ،  وما  کار ما ترجم ااعجلي  روايات  ل  ليلة وليلة،  خايسابير

وليا ماا  بعاد ها ت الترجماات ما الروعاة التي توجد ذ  ،  والغر  ربااعياات المياار إلى لغااتهم

حتى مجرد  ،  ترکيبهاا ذ الجمات  بات،  الأصااااوفي المترجماة والمعااا التي توحي بهاا کلمااتهاا

ا ت ادث معااا بعياد  ء والوق   حيااعا  لا تسااااعهاا الترجماات ذ حاافي ما ،  عةماات التعجاّ

 

؛  مرجع سااااابح،  111ص  ،  2   ،  منااهات العرفاان ذ علور الآر ن:  م ماد عباد الع يم،  ال رقااا :  اع ر  (1) 
، 1 ، ر1987 سانة،  ال بعة الأولى،  لبنان، بيروت، دار الآلم. التمساير والممسارون: م مد حسايا، ال هبي
مرجع ، 20 -19  ص،  ترجمة الآر ن وکي  عدعو يير العر  إلى ااساةر:  عبد الوکيت، الدروبي؛ 23ص 

 .مرجع سابح، 313ص، مباحع ذ علور الآر ن:  مناذ،  الآ ان؛  سابح
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ا ؟  ه ا ذ کةر البشاار فيي  بش ذ کةر ا  المعج .  الأحوافي ا فإعش مساات يت  يضاا  ؛  و ما خاارع 
ولو کاان ،  ولا جاان  وها ا  مر لا يآادر علياش إعس، لأن معناات ااتياان بآر ن ممااثات بلغاة  خرى

ا  .(1)" بعضهم لبعض ظهير 
وقد ع  خاااايخ ااسااااةر ابا تيمياة على  ن كاااار  الأمااافي لتصااااوير المعاا ما تمار  

  کما  مر ب ل  الرساوفي،  ومعلور  ن الأمة م مور  بتبليغ الآر ن لم ش ومعنات ":  فآافي،  الترجمة

  العجم قاد ي تاا  إلى ترجمتاش لهم و ن تبليغاش إلى  ،  ولا ييون تبليغ رسااااالاة ا  إلا کا لا  ،
والترجمة قد ت تا  إلى كار   ماافي لتصاوير المعاا فييون  ،  فيتصرجم لهم ب ساء ااميان

 .(2)"  ل  ما تمار الترجمة
،  لأن الآر ن موحى بلم ش ومعنات ؛  و جمع العلما  على  ن ترجمة الآر ن لا تساامّى قر ع ا

ر ذ  والترجماة تموت الألماا  وع مهاا إ ا  ميا    ن ت اافظ على المعنى کاامة  وهو يير متيساااّ

ا فاإعهاا لا تعادو  ن تيون م ااولاة لتمسااااير الآر ن .  (3)  "الواقع وإ ا لم تيا ها ت الترجماة قر عا 

 :يير  ن ه ا الاجتهاد مشروع ب مريا، ب سء اجتهاد ه ا المترجم
العربياة  ومنهاا العلم بااللغاة  ،  توفر خااااروع الممساااار فيما يتصاااادى للترجماة:   ولهماا

 

مرجع  ، 15-14ص ، ترجماات معااا الآر ن اليريم وت ور فهمش عند الغر : عباا  عباد ا ، النادوم  (1) 

 .سابح

 .مرجع سابح، 116ص ، 4  ، مجموذ فتاوم خيخ ااسةر:  حمد با عبد ال ليم،  ابا تيمية (2) 

؛  مرجع ساابح،  542ص  ،  6   ، ااساةرمجموذ فتاوم خايخ :  حمد با عبد ال ليم،  ابا تيمية: اع ر  (3) 
، ابا قدامة؛  مرجع ساااابح،  342ص ، 3   ،  المجموذ ذ خاااري المه  :  م ي الديا با خااارأ،  النووم

، 5ص ، 2   ،  الم لى: علي با  حمد، ابا ح ر؛  مرجع سابح، 536ص ، 1  ، المغني:  عبدا  با  حمد
ان،  دار عمار،  ال مد.  الآر نم اكارات ذ علور  :  ياعم قدورم،  ال مد؛ مرجع ساابح ال بعة ،  الأردن،  عمَّ

 .23ص ، ها1423سنة ، الأولى
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والعلم بالسااانة النبوية وما يصااا  الاحتجا  بش ،  واالمار بعلور الآر ن الممتلمة،  و سااااليبها

 .مع ااخةص والتجرد ل لء ال ح ذ فهم الن  الآر ا، منها
ومنها معرفة المترجم التامة باللغتيا المترجم منها  ،  اساااتيما  خاااروع الترجمة:  ثاعيهما

و ساااليبهما وخصااا صااهما ووفا  الترجمة بمعاا الأصاات ومآاصاادت على  ،  والمترجم إليها

و ن تيون صااايغة الترجمة مساااتآلة عا الأصااات ب يع يميا  ن يساااتغني بها  ،  وجش م مئا

 .(1)عنش
کما  ن ه ت الترجمة المنآولة ما اللغة العربية إلى  م لغة  خرى إعما هي ترجمة لمعاا 

وليساات ترجمة للآر ن ذ ال آيآة ف ل   مر متع ر  ،  الآر ن ب سااء فهم المترجم واجتهادت

ا وعآة   خرع 
(2). 

ولا ريء  ن ت خر ظهور الترجمات لمعاا الآر ن اليريم التي تصيتء ب يدم ممسريا ما 

والتي ي اولون ما خةلها  ،  المسالميا  ساهم ذ اعتشاار الترجمات التي ييتبها المساتشارقون

فوا الغر  بالآر ن اليريم ،  بمآتضاى فهم المساتشارقيا لش وذ حدود إمياعاتهم اللغوية    ن يعرلأ
ومعلوماتهم عا ااسااةر وتعاليمش واللغة العربية و ساااليبها إكااافة إلى موقمهم المساابح ما 

 !!.الآر ن
هت يمتل  هؤلا  المساااتشااارقون ال يا عملوا على ترجمة معاا  :  والساااؤافي المهم هنا

االآر ن خاروع الممسار وخاروع المترجم ذ   کما هو ظاهر -وإ ا لم ييا الأمر ک ل   ؟   ن مع 

سااالو  المنهج العلمي ال م    يفهت يساااوغ قبوفي عملهم وعشااارت ما  وسااااع تدّع  -للعيان

ي رص على اسااااتيماا  الشااااروع وإعماافي الضااااوابت ليمر  العمات  قر  إلى الموكااااوعية 

 

 .مرجع سابح، 277ص ، عرض وعآد، ذ علور الآر ن:  حمد حسا، فرحات (1) 

 .مرجع سابح، 5ص ، 2  ، مناهت العرفان ذ علور الآر ن:  م مد عبد الع يم، ال رقاا  (2) 
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ا باالآر ن الا م هو المصاااادر الأوفي للتشاااار.  والتياامات يع عناد  لاساااايماا حيا ييون متعلآا 

 ؟! المسلميا
وقيدوت بترجمة تمساير  ،   جاز کاير ما العلما  ه ا النوذ ما الترجمة للآر ن اليريمفآد 

 م ييون هنال  تمسير للآر ن اليريم ثم يترجم وينآت ه ا التمسير إلى  ،  معاا الآر ن اليريم

خاااايخ   يآوفي.  ريباة ذ دعو  الناا  ورجاا  هادايتهم إلى ااسااااةر،  لغاة  خرى ما اللغاات

  وي صات لهم الهدى بما ينآت عا الرساوفي،  فال جّة تآور على الملح"  :"ابا تيمية"  ااساةر

  ،والآر ن تجوز ترجماة  ،  ولها ا يجوز عآات حاديااش باالمعنى،  وتاار  اللمظ،  تاار  المعنى

بعاد بيااعاش   "م ماد حساااايا الا هبي"  ويآوفي.  (1)  "معااعياش لما يعرأ العربياة بااتماا  العلماا 

إ ا علم ها ا  ":  للمرو  بيا الترجماة ال رفياة والترجماة المعنوياة  و التمساااايرياة للآر ن اليريم

 صاب  ما الساهت علينا وعلى کصتلأ إعساان  ن يآوفي بجواز ترجمة الآر ن ترجمة تمسايرية بدون 

فإن ترجمة الآر ن ترجمة تمساايرية ليساات سااوى تمسااير للآر ن اليريم  ،   ن يتردد  دعى تردد

و ماا ":   لا  بآولاش "م ماد صااااال  العايميا"  ويؤکاد الشاااايخ . (2) "ر لغتاش التي ع في بهاابلغاة يي

وقد تجء حيا تيون  ،  لأعش لا م  ور فيها،  الترجمة المعنوية للآر ن فهي جا    ذ الأصاااات

وما لا ،  لأن إبةغ  ل  واجء؛  وسيلة إلى إبةغ الآر ن وااسةر لغير الناطآيا باللغة العربية

 .(3) "الواجء إلا بش فهو واجءيتم 

 

علي با الدکتور :  ت آيح.  الجوا  الصاا ي  لما بدفي ديا المسااي : ال ليم حمد با عبد ،  ابا تيمية  (1) 

 ساانة،  ال بعة الااعية،  دار العاصاامة،  و خرون، عبد الع ي  با إبراهيم العساايروالدکتور  ،  حسااا با عاصاار

 .190ص ، 1  ، ها1419

 .مرجع سابح، 28-27ص ، 1  ، التمسير والممسرون: م مد حسيا، ال هبي (2) 

 .مرجع سابح، 33ص،  صوفي ذ التمسير:  م مد با صال ،  العايميا (3) 
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وما  خااااهر ما  جازها اللجنة  ،  وبالأحرى فآاد اختل  فيهاا العلماا  ما بيا مجي  وماعع

ترجمة  ": حيع سائلت عا حيم الترجمة فآالت؛  الدا مة لصفتا  بالمملية العربية الساعودية

إليهااا ما  لاا  يي المآصااااود  والتعبير عا جميع المعاااا  ،  ر مميا الآر ن  و بعض  ياااتااش 
 ما ترجمة  ،  لما فيها ما إحالة المعاا وت ريمها؛  وترجمتش  و بعضش ترجمة حرفية يير جا   

ااعسااااان ماا فهماش ما معنى  ياة  و  کار وتعبيرت عماا فهماش ما  حيااماش و داباش بلغاة إعجلي ياة  و 

ا يمسااار  کم،  فرعساااية  و فارساااية ماة  لينشااار ما فهمش ما الآر ن ويدعو النا  إليش فهو جا  

 وک ل  مشااايمة الجامع الأزهر،  (1)  "ااعساااان ما فهمش ما الآر ن  و  يات منش باللغة العربية

م على دراية تامة باللغتيا العربية وتل   ،  (2)  "ال رقاا"  حسء ما  کر خري ة  ن ييون المترجو

 .الأماعة والدياعةبااكافة إلى ، مع العلم بالآر ن وعلومش، المترجم إليها وخصا   کتٍ 
 

   

 

طبع وعشاار الر اسااة .  فتاوى اللجنة الدا مة للب وث العلمية واافتا :  حمد با عبد الرزا ، الدرويش  (1) 

 .132ص ، 4  ، ها1411، الرياض، العامة للب وث العلمية واافتا  والدعو  واارخاد

 .مرجع سابح، 183ص ، 2  ، مناهت العرفان ذ علور الآر ن:  عبد الع يمم مد ، ال رقاا  (2) 
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 الثالث المبحث

 ضوابط ترجمة معاني القرآن الكريم وأهدافها وحكم الصلاة بها 

 :ضوابط ترجمة معاني القرآن الكريم: الأول المطلب

وعآات تمساااايرت ما اللغاة العربياة إلى ييرهاا ما اللغاات  ، إن ترجماة معااا الآر ن اليريم

بت هي  ،   و التي يميا  ن تتوافر لأم  حد ما النا ،  الميساااور ليسااات بالعملية الساااهلة  و 

وه ت .  عملية ييتنمها الياير ما اللوازر والضاوابت والشاروع حتى تؤتي الاَّمر  المرجوَّ  منها

 :(1)ويميا إجمالها ذ ما يلي، الضوابت والشروع عديد 
وعلى  ،  تغنى بها عنشب يع يساااا،   لا تيون الترجمة التمساااايرية بدية  عا الآر ن اليريم .1

وإلى جااعباش ها ت الترجماة لتيون  ،  ها ا فة باد  ن ييتاء الآر ن اليريم بااللغاة العربياة

 .کالتمسير لش
ا بمدلولات الألما  ذ اللغتيا المترجم منها وإليها وما تآتضاايش  .2  ن ييون المترجم عالم 

 .حسء السيا 
ا بمعاا الألما  الشرعية ذ الآ .3  .ر ن اليريم ن ييون المترجم عالم 
ا عا  يَّة خبهة ذ عآيدتش وسلوکش .4  . ن ييون المترجم بعيد 
ب يع تيون  ،  الأفضاات  ن تتم الترجمة للمعاا الآر عية على يد لجنة علمية متمصااصااة .5

 

 ثر العلما  :  حمد علي،  المة؛  مرجع ساابح،  33ص،  صاوفي ذ التمساير:  م مد با صاال ،  العايميا  (1) 

، ال هبي؛ 32ص،  بدون تاريخ،  ال بعة الااعية،  ساوريا، دمشاح،  دار المير. المسالميا ذ ال ضاار  الأوربية
دور :  عبادت بوريماا،  النيجرم؛  مرجع سااااابح، 30-29ص ، 1  ، التمسااااير والممساااارون:  م ماد حساااايا

:  م ماد عباد الع يم،  ال رقااا ؛  مرجع سااااابح،  45  -43  ص،  الترجماات الادينياة ذ الادعو  إلى ا  تعاالى
آر ن عآات معااا ال:  فهاد،  الرومي؛  مرجع سااااابح،  185  –  184ص  ،  2   ،  منااهات العرفاان ذ علور الآر ن

 .29 ص، ها1424سنة ، ال بعة الأولى؟، اليريم إلى لغة  خرى  ترجمة  ر تمسير
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، وماات ها ت الترجماة توحي باالاآاة، الترجماة خااكااااعاة لنوذ ما الادقاة والعنااياة والضاااابت
لمعاا الآر ن اليريم لئة يؤدم تعدّد الترجمات إلى  وله ا يمضاات منع الترجمة المردية  

 .إبراز الاتجاهات الشمصية المعبر  عا  را  المترجم
ما حيع اعتمادها  ،   ن تيون الترجمة خاكااعة للشااروع التي يجء توافرها ذ التمسااير .6

وموافآتها لمنهج ااساةر ذ  ،  وإخضااعها لآواعد اللغة العربية،  على الروايات الم ثور 

،  وذ جميع ها ت الأحوافي تبآى الترجماة  ترجماة تمساااايرياة( للآر ن ، يادتاش وخااااريعتاشعآ
 .وليست هي الآر ن ال م لا ي تيش الباطت ما بيا يديش ولا ما خلمش

موكا ة للمعاا ب فضات ،   ن تيون الترجمة التمسايرية للآر ن اليريم موج   وممتصار  .7

 .و جمت  سلو ، عبار 
ويير  لا  ما ،  بااحاع اايماان والتوحياد و مور الغياءوم،  الاهتماار بمسااااا ات العآياد  .8

وإيضااي معاعيها  کمت إيضااي لل اجة  ،  المتعلآات العآدية والاعتنا  بترجمة تمسايرها

خاصااة و ن ما يآر  ه ت الترجمات  عا   صاا ا  دياعات وعآا د ،  الماسااة إلى  ل 

 .ممالمة لعآيد  ااسةر وهديش
،  والصااة  ، واايمان،  وااسااةر،  ا :  رعية مات لا تترجم الألما  والمصاا ل ات الشاا .9

ويميا  ،  وک ساما  الأعبيا  والرسات عليهم الصاة  والساةر،  وال ج ،  والصاور، وال کا 

إن احتيج إلى ترجمة معنى وتمساااير لبعض تل  الألما  والمصااا ل ات  ن تابت تل   

 .الألما  بيا قوسيا ثم تترجم تمسيراتها ومعاعيها
ومراجعتها ما ،  وتصااا ي  التجار ،  ومتابعة ال باعة،  قة اليتابةكااارور  الاهتمار بد .10

 .قبت عد   خماص  و لجان تةفي ا لأم خ   متوقَّع
 ن ييتء الن  الآر ا باللغة العربية برسام المصا   ومضابوطا بالشايت ذ  على کت  .11
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ثم ييتاء ت تهاا بتلا   ، ويتلوت بااللغاة الأجنبياة المترجم لهاا کلماة  التمسااااير(، صاااام اة

 .للغة  ل  التمسيرا
ا ما  ميا ما المصااا ل ات والمباحع العلمية إلا ما اساااتدعات   ن ييون التمساااير خالي   .12

 .فهم ا ية
فة ي کر ماة التمسااير العلمي للرعد والبر  عند  ية ؛   لا يتعرض فيش للن ريات العلمية .13

فيهاا سااااماا  ولا ر م المليييا ذ السااااماا  والنجور عناد  ياة  ،  فيهاا  کر الرعاد والبر 

ويوكاا  موكااع العبر  والهداية ،  إعما تمسااير ا ية بما يدفي عليش اللمظ العربي،  وعجور

 .فيها
 .إ ا مست ال اجة إلى التوسع ذ ت آيح بعض المسا ت يوكع ذ حاخية التمسير .14
فة يتآيادون بما هاء معيا ما ؛   لا يمضااااع المترجمون إلا لماا علياش ا ياة اليريماة .15

ولا يتعساااامون ذ  ،  ولا ما هاء معيا ما الما اهاء اليةمياة وييرهاا، المآهياةالما اهاء  

 .ت ويت  يات المعج ات و مور ا خر  وع و  ل 
ولا يتعرض لتمسااير قرا ات  خرى إلا عند ،   ن يمساار الآر ن بآرا   حم  عا عاصاام .16

 .ال اجة إليها
 . ن يجتنء التيل  ذ ربت ا يات والسور بعضها ببعض .17
 .وما يعيا على فهم ا ية، سبا  الن وفي ما ص  بعد الب ع ن ي کر ما   .18
ثم  ،  عناد التمسااااير تا کر ا ياة کااملاة  و ا ياات إ ا کااعات کلهاا مرتب اة بموكااااوذ واحاد .19

ثم تمسار معاا ا ية  و ا يات مسالسالة ذ عبار  واكا ة ،  ت رر معاا اليلمات وذ دقة

 .ت ذ الوكع المناسءويوكع سبء الن وفي والربت وما يؤخ  ما ا يا، قوية
 . لا يصار إلى النسخ إلا عند تع ر الجمع بيا ا يات .20
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 ن يوكاع ذ  وا ت کت ساور  ما يصات إليش المترجمون ما ب اها ذ الساور   ميية هي  ر   .21

 .والعيس، وما ا ذ السور  الميية ما  يات مدعية، مدعية
 کت ما ي تويش ما فنوعش وبيان مسااليش ذ،   ن توكااع للتمسااير مآدمة ذ التعري  بالآر ن .22

کماا يا کر فيهاا منهج  ،  کاالادعو  إلى ا  وکاالتشااااريع والآصاااا  والجادفي وع و  لا 

 .المترجميا ذ الترجمة
،  ولا تن بح عليهاا  حيااماش ،  التنصااااي  على  ن ها ت الترجماة ليساااات هي ع  الآر ن .23

 .مةوترسيخ ه ا ذ  ها الآارئ بااخار  إليش بيا ال يا وا خر ذ  ثنا  الترج
ويرى المتمصااااصااااون  ن الترجماة حتى تيون عااج اة وعاافعاة فة باد لهاا ما مترجم لاش  .24

وما  لا  إتآااعاش للغتيا المترجم منهاا ،  (1)الصااااةحياة التااماة ما النااحياة اللغوياة والمنياة

وعدر ت ثرت ،  مع إخةصااش وحسااا عيتش وت ريش الصااوا ،  کتابة وقرا  ،  والمترجم إليها

 .(2)ترجمتشبم هء خاص يؤثر على 

 

ص ، ر1999ساانة  ، ال بعة الأولى، مصاار، الآاهر ،  بدون عاخاار،  فا الترجمة: م مد عوض،  م مد  (1) 

19. 

، ر1972 سانة،  الاالاةال بعة  ،  مصار،  الآاهر ، ميتبة الأعجلو المصارية.  دلالة الألما : إبراهيم،  عيس  (2) 
 .171ص 
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 :أهداف ترجمة معاني القرآن الكريم: الثاني المطلب

ا ع يمة ومآاصاااد کريمة  ،  ما ما خااا   ن لترجمة معاا الآر ن اليريم وتمسااايرت  هداف 
إيصاافي دعو  ااساةر إلى الأمم والشاعو  الأخرى و هت :  يآع ذ مآدمة  ل ،  ويايات عبيلة

 دا    ،  ااساااةمية الصاااافية ما خةفي کتا  ا افهامهم حآيآة الدعو  ؛  الملت والدياعات

ا إلى ا ،  وإبرا   للا ماة،  للأمااعاة ا ﴿:  قاافي ا   ،  وإعا ار  مان َُىإ   َّ تَّع ظوُنَّ قاَّوإ وَّإ ذَّ قاَّالاَّ إ أمُامةٌ م  ناإ
ا قَّالُواإ مَّعإه  َّ ن إ  َّ   د يدن َُىإ أَّوإ مُعَّه  بُُىُإ سَّهَّابان شااااااااااَّ ل كُ إَ ُ مُ َُىإ ياَّتامقُونَّ اللَّ  :  ]الأعراأ   ﴾ َّب  كُىإ وَّلَّعَّلم

164]. 
؛  وتماطء جميع الملح دون اساتانا  ، والدعو  ااساةمية هي دعو  عالمية للنا  کافة

يرنا وَّ َّه يرنا ﴿:  قافي،  لأعها الدعو  الماتمة لجميع الدعوات وَّمَّا أَّ إ َّلإنَّاكَّ إ لام كَّانمةن ل  لنماس  بَّش 
ثاَّرَّ  ولُلّ اللَّ   ﴿:  وقافي  .  [28:  ]ساب   ﴾النماس  لاَّ ياَّعإلَّمُونَّ  وَّلَّك  م أَّكإ ا النماسُ إ ني    َّ ااااُ ََّ قُلإ يََّ أَّياُّ

للَّ    َُإي ااااااااااي وَّبُِ يُ  نَّ م نُواإ با   إ لَّيإكُىإ جمَّ يعنا المه ي لَّهُ مُلإكُ السممَّاوَّات  وَّالأَّ إض  لا إ لَّااااااااااهَّ إ لام هُوَّ 
ول ه  النما    الأمُ  ي    للَّ   وَّكَّل مَّات ه  وَّاتمل عُوهُ لَّعَّلمكُىإ تََّإتَّدُونَّ  وَّ َّ اااااُ م ُ  با  .  [ 158:  ]الأعراأ  ﴾المه ي ياُؤإ

﴿قُلإ يََّ :  لنبيش ورساااولش م مد  يآوفي  ":  ذ تمسااايرت ل ية اليريمة "ابا کاير"  يآوفي ال افظ
ا النماسُ﴾ ََّ ولُلّ اللَّ   إ لَّيإكُىإ ،  وه ا خ ا  للأحمر والأسااود والعربي والعجمي،  أَّياُّ ﴿إ ني    َّ ااااااُ

و عاش مبعوث إلى الناا   ،  عاش خااتم النبييا،  وها ا ما خاااارفاش وع متاش،   م جميعيم،  جمَّ يعانا﴾

 .(1)  "کافة
  يآوفي.  وجاهد ذ  ل   يّما جهاد،  إلى النا  کافة  وقد قار سوفي ا  بتبليغ رسالة ربش  

حيع  رسات إلى  ،  عالميّة الدعو  بعد ال ديبيةعملي ا تنمي     باخار الرساوفي  "  :" حمد يلوش"

 

دار طيبة للنشار  .  ساامي با م مد ساةمة:  ت آيح.  تمساير الآر ن الع يم:  إساماعيت با عمر، ابا کاير  (1) 

 .254ص ، 2  ، ها1420سنة ،  ال بعة الااعية، المملية العربية السعودية،  الرياض،  والتوزيع
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.  ( 1) "الملو  والأمرا  ذ کت  رض يدعوهم إلى ااسةر وي مّلهم إثم  تباعهم إن لم يبلغوهم
وما کماافي  مااعتاش ذ ت مات  عباا   مااعاة  ،  ذ دعو  الناا  إلى ا     وها ا ما تماار جهاادت  

لإنَّاكَّ إ لام  َّحمإَّةن ﴿: م کما قافي وما ل   رحمتش بالنا  ال يا  رسات إليه،  الدعو  وَّمَّا أَّ إ اااَّ
والمت مت ذ ا يات اليريمة ال اثة على عالمية الدعو  وتبليغها  .  [107:  ]الأعبيا   ﴾ل  لإعَّالَّم ينَّ 

،  وما ساااي تي بعدهم إلى يور الآيامة ،  تعم المعاصاااريا لن وفي الآر ن"  يجد  عها، للنا  کافة

کما  عش مما يؤکد عمور الم ا  الدعوم .  (2)  "ااعس باتما  العلما بت إعها تشمت الجا مع  

الاآار ن ماا الانااا   ن ذ  دعاو   "  لاجاماياع  وماا  والانصاااااارى  الاياهاود  ماا  الاياتااا   دعاو   هاات 

وه ا کلش معلور  ،  ما لا ي صاى إلا بيلمة،  وجميع ااعس والجا، وعباد الأوثان،  المشارکيا

 .(3) "بالاك رار ما ديا ااسةر

ِ يالُ  َّب   ﴿:  کماا قاافي  ، قاد ع في بلسااااان عربي مبيا ء  ن کتاا  ا  ولا ريا وَّإ  امهُ لَّتَّن
َّم ينُ ،  الإعاَّالَّم ينَّ  ُُ الأإ َِّللَّّ با ه  الرُّو انم سَّرَّ   م مُّل ينم ،  سَّلَّ  قاَّلإلا كَّ ل تَّكُونَّ م  َّ الإمُناه   ي َّ ،   اَّ  ﴾ب ل ساااااااااااَّ

ا عديد لمعلور  ن  ا  ما   عش  کما.  [195  –  192:  ]الشعرا  وخعوب ا کاير  تتوجش ،  هنال   قوام 

  ولا يساات يعون قرا   کتا  ا   ،  ولينهم لا يعرفون اللغة العربية،  لهم الدعو  ااسااةمية

ة إلى ترجماة  ،  ومعرفاة ماا فياش ما المير والهادى والرخااااد فااتضاااا ات ما هناا ال ااجاة المااسااااَّ

:  يآوفي خايخ ااساةر ابا تيمية .  هموتوصايلها ل،  تمساير معاا الآر ن اليريم وتآريبها للنا 

 

،  مصار ،  الآاهر ، دار اليتا  المصاارم.  صااولها ووسااا لها:  الدعو  ااسااةمية:  حمد  حمد،  يلوش  (1) 
 .222ص ،  تاريخ بدون، ال بعة الأولى

 .214ص ، المرجع السابح (2) 

مرجع  ، 112ص ،  1   ،  الجوا  الصااا ي  لما بدفي ديا المساااي :  حمد با عبد ال ليم،  ابا تيمية  (3) 

 .سابح
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،  و کارهم لم ييوعوا عربا ا ، وماا قاالوا لهم،  وقاد  خبر ا  ذ الآر ن بماا قاالتاش الرساااات لآومهم"
وحينئاٍ  فاإن خاااارع التيلي  تميا العبااد ما فهم ماا  رساااات باش ،  و ع لاش ا  بااللسااااان العربي

أص بش مرادتو ل  ي صات ب ن يرسات بلساان  ،  إليهم    الرساوفي ب ن يعرفوا  ل  اللساان  ،  يصع ر 

 .(1) "وه ا مآدور للعباد،  و يعرفوا معنى اليتا  بترجمة ما يترجم معنات

ا ":  ويآوفي ذ موكااع  خر ما الصااة  وال کا  والصااور   جمت ما  مر بش الرسااوفي  مو مَّ

والمواحش وما حرمش ا  ما الشار   ،  وصالة الرحم،  و دا  الأماعة،  وال ج وصاد  ال ديع

،  إمّا باللسان العربي ،  فه ا مما يميا  ن يعرفش کت  حد بتعري  ما يعرفش،  وال لم ويير  ل 

ق  تعري   ل  على لساان العر ،  وإمّا بلساان  خر والمت مت ذ العصار ال اكار  .  (2)  "لا يتوَّ

وتيسايرها لهم  ،  وعشارها بيا النا   يجد الأهمية الآصاوى لترجمة تمساير معاا کتا  ا   

وعلى ممتل  اللغات وب يسااار الأثمان حتى يعلم يير المسااالم الديا ،  بالوساااا ت المتعدد 

ييرها    وفضت الشريعة ااسةمية على،  ومعنى التوحيد المال ،  والعآيد  الص ي ة،  ال ح

 .ما الشرا ع
وال آيآة  ن فا د  ترجمة معاا الآر ن اليريم لا تآتصاار على دعو  يير المساالميا إلى  

وخاصاة ال يا يعيشاون ذ  ،  بت تبتدئ فا دتها للمسالميا يير الناطآيا باللغة العربية،  ااساةر

ذ ه ا " م وبماصةوما هنا تبرز لنا  همية ترجمة معاا الآر ن اليري.  مناطح عا ية وديار بعيد 

ولا تتجاوز عساابة العر  بيا ،  العصاار حيع يشاايت المساالمون  کار ما ربع ساايان العالم

، فإ ا  هملنا ترجمة معاا الآر ن اليريم خاصااة،  (%15   المساالميا خمسااة عشاار ذ الما ة

 

مرجع  ، 184ص ،  1     ،المساااي الجوا  الصااا ي  لما بدفي ديا :  حمد با عبد ال ليم،  ابا تيمية  (1) 

 .سابح

 .195ص ، 1  ، المرجع السابح (2) 
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وترجمة مت لبات دعو  ااساااةر عامة فساااوأ ييون کاير ما النا  ذ خاااتى بآاذ الأرض  

الضاالة ،  الباطت ما اليهود والنصاارى والمةحد  و صا ا  الم اهء المعاصار  فريساة دعا 

حيع اساااتغت الأعدا ص المسااالميا بصااامة ،  وه ا هو الواقع المر اليور.  وما  کارها،  المضااالة

و ل  لجهلهم  ،  والنا   المتجهة لهم الدعو  بصامة عامة ذ  ع ا  متمرقة ما العالم،  خاصاة

وکاتبوهم عبر جميع الوسا ت  ،  فماطبوهم بلغاتهم التي يعرفوعها؛  بدينهم وبعدهم عا ربهم

فتجد بعض المسالميا ليس لهم ما ،  ف كالوهم عا الصاراع المساتآيم، ااعةمية والاآافية

وما ،   و مجرد کتابة الدياعة على ب اقتش الشااامصاااية،  الاعتما  إلى ااساااةر إلا مجرد الاسااام

 .(1) "سوى  ل  فجهت وكياذ

ويرى كاااارور  الاسااااتعااعاة باالترجماات  ،  ها ا الأمر  "  با عباا  النادومعبادا"  ويؤکاد

و لا  ليعلم المساااالم الا م لم يميناّش جهلاش باالعربياة ما فهم معنى  "  لمعااا الآر ن اليريم

ا لماا ذ اليتاا  اليريم ما الأوامر والنواهي ا مبااخاااار  ،  وال ةفي وال رار ،  الآر ن اليريم فهما 
،  وقصا  الأمم التي کمرت ب ععم ا  ف  اقها ا  وبافي  مرها ،   وااخارا  با،  ومعنى التوحيد

وما  ع ر بش المجرميا واليمار ما الع ا   ،  وما کتبش ا  للم سااانيا ما الاوا  وععيم الجنة

الج يم والنصاااااارى  ،  وعااار  واليهود  والمشاااارکيا  اليريم اليمااار  الآر ن  وکي  عااارض 

لمسالم با  الاساتماد  ما الآر ن اليريم بوسااطة فلو  يلآنا دون ه ا ا.  المعاركاة ال ييمة

 .(2) "الترجمات لمعاعيش لترکنات ذ جهت وظةر

ا ذ العصااار ال اكااار  ن "  وال آيآة  ن مما يبرز  همية ترجمة معاا الآر ن اليريم  يضااا 

 

 .مرجع سابح، 99-98 ص، دور الترجمات الدينية ذ الدعو  إلى ا  تعالى:  عبدت بوريما، النيجرم (1) 

مرجع  ،  22ص،  الغر ترجماات معااا الآر ن اليريم وت ور فهماش عناد  :  ا  عباا   عباد،  النادوم  (2) 

 .سابح
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وإعما تريدت ما ، وبمهم ساااواها لش،  الأمم المعاصااار  لا يآنعها  ن ت خ  الشاااي  بالواسااا ة

ون،  مصااادرت الأوفي فترجمة معاا الآر ن  ،  وتدعي  عها تمهم منش  کار مما يمهم  هلش الأخصاااّ

ا لا مناص منش ا بالعهد ال م ذ  عناقنا  ،  اليريم وال الة ه ت  صااب ت ذ ه ا العصاار  مر  قيام 

عبد الع ي  با " ويجمت الشااايخ .  (1)  "وإلا اسااات آآنا ما يوعد ا  بش المآصاااريا ذ تبليغش،  لش

وكاااارور   ل  لنجااي  ،   همياة ترجماة معااا الآر ن اليريم ذ دعو  الناا  إلى ااسااااةر "باز

 .(2) "ولا يتم للداعي دعو  إلا ب ل ، فإن ال اجة للترجمة كرورية": مهمة الداعية بآولش
واهتادى إلى  ،  وعتيجاة لترجماة معااا الآر ن اليريم فآاد  ساااالم  عاا  کاير ب ماد ا   

واعآشاعت ب ل  ظلمات الجهت والشار   ،  ا کان فريساة للهوى والتعصاءال ح والصاوا  م

( المرعسية  Savaryابتعت عسمة ما ترجمة سافارم  "  :"وليم بيرخت بييارد"  يآوفي.  والمرافة

وابتهجات بهاا  ، فلآيات ما م االعتهاا  ع م متعاة،  وهي  يلى ماا  ملا ، لمعااا الآر ن اليريم

ا حتى يادوت وکا ن خااااعااذ   وتآوفي. (3)  "ال آيآاة الماالاد قاد  خاااار  عليَّ بنورت المباار کاير 

عنادماا  کملات الآر ن اليريم يمرا خااااعور با ن ها ا هو ال ح الا م يشااااتمات " :"ديبورابوتر"

و عش يآدر لنا الأحداث ب ريآة من آية  .  على ااجابات الشاااافية حوفي مساااا ت الملح وييرها

ا الآر ن فيت دث عنها ذ عساح را ع ،  الدينيةعجدها متناقضاة مع بعضاها ذ ييرت ما اليتء   ،   مَّ

 

م بعاة  .  الأدلاة العلمياة على جواز ترجماة معااا الآر ن إلى اللغاات الأجنبياة:  م ماد فرياد،  وجادم  (1) 

 .6 ص، ها1355سنة ،  ال بعة الااعية، مصر، الآاهر ،  الريا ء

المملياة العربياة ،  المرقاانميتباة  ،  اللجناة الادا ماة.  فتااوى للمسااااافريا والمغتربيا:  عباد الع ي ،  ابا بااز (2) 

 .87ص، ها1413سنة ، ال بعة الأولى،  السعودية

المملية ،  الرياض،  الندو  العالمية للشاابا  ااسااةمي:  عشاار. قالوا عا ااسااةر: عماد الديا،  خليت  (3) 

 .57 ص، ها1412 سنة، ال بعة الأولى،  العربية السعودية
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و ن ه ا اليةر هو ما عند ا  لا ،  و سالو  قاطع لا يدذ مجالا  للشا  ب ن ه ت هي ال آيآة

 .(1) "م الة

ا،  ال م عصاااراعي ا "عامر علي داود" ويآوفي   ا حنيم  تناولت عسااامة ما ترجمة  ":  ثم مسااالم 

لأعني عرفاات  ن هاا ا هو اليتااا  المآاادّ  عنااد ؛  ااعجلي يااةمعاااا الآر ن اليريم باااللغااة  

تَّ اهتماامي،  وتادبر معااعياش، فشاااارعات ذ قرا تاش، المساااالميا وکم کااعات ،  لآاد اسااااتآ اء جاص

 الهادأ ما الملح( ذ  :  دهشااااتي ع يماة حيا وجادت ااجااباة المآنعاة عا سااااؤالي الم ير

وهي ،  [ ما سااور  البآر 39-30] لآد قر ت ا يات.  الصاام ات الأولى ما الآر ن اليريم

إن ه ت ا يات تمبرعا بيت وكاوي وجة   ،   يات توكا  ال آيآة بجة  ليت دار  منصا 

 .(2) "وب ريآة مآنعة عا قصة الملح

يوسا   "  وتسامى باسام،  ال م  سالم بعد  ل ،  المغني البري اا  "کاعت ساتيمن "  ويآوفي

وحآآت لنمسااي النجاي  ،  وک عني فعلت کت خااي ذ تل  المتر  ما حياتي بدا لي  "  :"إسااةر

،  ( 3) وليا کنت مات الآرد  قم  ما خااجر  إلى  خرى،  والشااهر  والمافي والنسااا  وکت خااي 
ا ا  باد  وليا کااعات قرا   الآر ن بماااباة توکياد ليات خااااي  باداخلي کنات  رات  ،  ولم  کا قااععا 

ر  1975وذ عار  ":  قا ة  ويضاي   .  (4)  "وکان الوكاع مات مواجهة خامصايتي ال آيآية،  حآ ا

وبآيت ه ت ،  بعد  ن قدر لي خااآيآي اليبير عساامة ما الآر ن اليريم هدية،  حدثت المعج  

وما تلا  ال ياار  باد ت  هتم با لا  اليتاا   ، النسااااماة معي حتى زرت الآاد  ذ فلساااا يا

 

 .مرجع سابح، 55ص ،ااسةرقالوا عا : عماد الديا، خليت (1) 

 .59ص، المرجع السابح (2) 

 .60ص، السابح المرجع (3) 

 .68 ص، السابح المرجع (4) 
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ر ن  الآ": إلى  ن يآوفي  .". وماا ا يت ادث عناش،  والا م لا  عرأ ماا باداخلاش، الا م  هاداعياش  خي

وجلبات لي التعااسااااة  ،   ماا الينيسااااة التي ح متني، هو الا م دعااا لصسااااةر فا جبات دعوتاش

فهي التي  رساالتني إلى ه ا الآر ن عندما عج ت عا ااجابة عا تساااؤلات النمس ،  والعنا 

،  وب ل  خااعرت بالسااعاد  ،  لآد  جا  الآر ن عا تساااؤلاتي":  ويمتم کةمش قا ة   ."والروي
باد ت  طبح  ،  وبعاد قرا   الآر ن اليريم کلاش خةفي عاار کاامات.  العاور على ال آيآاةسااااعااد   

ثم فيرت  ،  فشاااعرت ذ  ل  الوقت  عني المسااالم الوحيد ذ العالم،  الأفيار التي قر ت فيش

ا حآيآي ا  خاهد    ":  وقلت،  و خاهرت إساةمي،  فاتجهت إلى مساجد لندن؟  کي   کون مسالم 

حيا  ا   يآنت  ن ااساةر ال م اعتنآتش رساالة  ،  "  ا عبدت ورساولش ن لا إلش إلا ا  و ن م مد  

 .(1) "وليس عمة  ينتهي بالن ح بالشهادتيا، ثآيلة
ما تيش وظةر    -وبماصااااة ذ الغر -وعتيجة لما تعيشااااش المجتمعات يير ااسااااةمية  

عآة  الغر   فآاد توقع کاير ما  ،  وتراکماات ما البعاد عا ا   ،  وجهات باالاديا ال آيآي

و ن الناا  هناالا  ابتاد وا ذ التعرأ على الاديا ،  ومنصاااامياش  ن ااسااااةر هو الاديا المنت ر

يآوفي  .  ااسااااةمي ال ني  واعتنااقاش وبمااصااااة بعاد قرا   ترجماات معااا الآر ن اليريم

ا  ل   "برعاردخااو"  الميلسااوأ فإعش مضاات  ،  ساايجي  يور يعتنح فيش الغر  ااسااةر":  مؤکد 

ش قرون کااملاة   کاان للغر  فيهاا کتاء وجرا اد مملو   ما الافترا ات على ديا ااسااااةر وعبيالأ

  ، ا اليور فآاد ترجمات معااا الآر ن وبعض کتاء ااسااااةر إلى لغاات بةد  وروباا ولا  ماَّ

فمهم رجاافي الغر   ن ااسااااةر ال آيآي ليس الا م کااعوا يآرؤوعاش ذ  ، ساااايَّماا باااعجلي ياة

 .(2) "الجرا د واليتء السابآة
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ا   : ما يلي، وما  هداأ ترجمة الآر ن اليريم إلى اللغات الأخرى  يض 
 . وعآت تمسير  ياتش اليريمة لغير الناطآيا باللغة العربية، توكي  معاا کتا  ا    .1
ا    .2 بيتا   العلم  على  بالعربية  الناطآيا  يير  المسلميا  ومعرفة  وامرت  ،  مساعد  

 .وعواهيش
والمالية ما  ،  الص ي ة المرتي   على التوحيد المال     خري العآيد  ااسةمية   .3

و ل  لما للعآيد  ما  همية  ،  وبياعها للنا  ياية البيان،  کت خا بة وخر  وبدعة وخرافة

 . بالغة ذ حيا  المسلم 
والمياديا .4 المجالات  جميع  ذ  ااسةمية  الشريعة  لغير  ،  بيان  حيار  وتآريء  حيامها 

 . ترجمة معاا الآر ن اليريمما خةفي ، المسلميا
وما يل ر  ،  توكي  العباد  ال آة بمعناها الص ي  والشامت ما خةفي تمسير کتا  ا    .5

 .  ل  ما ااخةص والمتابعة
ما خةفي ترجمة معاا  ،  وهيمنتش على سا ر الملت والأديان،  بيان سمو ااسةر ورفعة خ عش .6

ا ما  ص ا   .  کتا  ا    فة و ل  لأن کاير  ،  الدياعات ممتوعون ب دياعهم الباطلة والم رَّ
وليا حينما ي لعون على  ،  ولديهم ع عات و وهار عريضة بصدقها وتموقها على ييرها 

خ  سوأ   فإعهم ولا ،  الديا ااسةمي ال ح ما خةفي ترجمة معاا  يات الآر ن اليريم 

 . ة لهم ويستملصون النتا ج النافع، ويعآدون المآارعات، يراجعون  عمسهم 
وکش  عوارهم  ،  وإبراز  خ ا هم ،  دحض  را  المشيييا ذ الديا ااسةمي ال ني   .7

وليا کت  .  وتمرصاتهم الباطلة التي ي اولون قدر ااميان إلصاقها بااسةر والمسلميا 

 . وتستبيا عآيدتش السم ة،  ل  ينيش  وينجلي عندما تشع  عوار ااسةر الصافية
المب .8 المستشرقيا  الم يَّمة ،  ياةهت   يراض  دعواهم  التي  ،  وبيان  المشبوهة  و هدافهم 
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ا ذ کتاباتهم ومؤلماتهم  ،  ي اولون بشتى السبت تمريرها على ااسةر ويتجلى  ل  واك  

 . العديد 
سوا   ،   و المغلوطة لمعاا  يات کتا  ا  اليريم،  إيآاأ سيت الترجمات يير الص ي ة .9

وما  حدثتش ما بلبلة وتشويش ذ   هان  ،  المسلميا و ما يير  ،  ما قبت بعض المسلميا

 . النا  وعآولهم 
ا    .10 کتا   تجات  بالواجء  المدعيا،  وخدمتش،  الآيار  ادعا   ما  واعت افي  ،  وصياعتش 

 .وحم ش ما کت ما يسو ت، المب ليا
رفع النآا  عا جمافي الآر ن وم اسنش لما لم يست ع  ن يراها بمن ار اللغة العربية ما   .11

الأعاجم وتيسير فهمش عليهم به ا النوذ ما الترجمة لي دادوا إيماعا مع إيماعهم   المسلميا 

 . ويع م تآديرهم للآر ن ويشتد خوقهم إليش
وافترا    .12 ک ب ا  وتمسيرت  بالآر ن  و لصآوها  ااسةر  لمآها  عدا   التي  الشبهات  ثم  ،  دفع 

 . كللوا بها هؤلا  المسلميا ال يا لا ي  قون اللسان العربي 
العصر  تنوي .13 ه ا  ذ  وتعاليمش خصوصا  ااسةر  حآا ح  ذ  الأجاعء  ما  المسلميا  يير  ر 

 . الآا م على الدعايات واعةر حتى كت ال ح  و کاد يضت ذ سواد الباطت 
ومعنات .14 بلم ش  الآر ن  تبليغ  ال مة ما واجء  الن   ؛  برا    بيا  الترجمة جمعت  فإن ه ت 

ال معاا  وبيا  العربييا  ورسمش  بلم ش  باللغة  اليريم  وخرحش  الممسر  فهمش  ما  على  آر ن 

معلور  ن الأمة م مور  بتبليغ الآر ن  ":  قافي خيخ ااسةر ابا تيمية ا رحمش ا  ا،  (1)الأجنبية

ولا ييون تبليغ رسالة ا  إلا ک ل  و ن تبليغش  ،  لم ش ومعنات کما  مر ب ل  الرسوفي  
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 .(1)  "سء ااميانإلى العجم قد ي تا  إلى ترجمة لهم فيترجم لهم ب 

 : حكم قراءة ترجمة معاني القرآن الكريم في الصلاة: الثالث المطلب
ييااد يتمح المآهاا  على منع قرا   ؛   ماا حيم قرا   ترجماة الآر ن اليريم ذ الصااااة 

وساوا   کاعت قرا   ه ت الترجمة ذ صاة   ر  ،  ترجمة الآر ن ب م لغة کاعت فارساية  و ييرها

 :وبيان  ل  کالتالي، لولا خةأ واك را  ذ بعض عآوفي ال نمية، ذ يير صة 

لا تجوز قرا   "  :"حاخااية الدسااوقي على الشااري اليبير"  قافي ذ:  م هء الماليية:   ولا  

فإن عج   ،  ولا بمرادفش ما العربية،  بت لا يجوز التيبير ذ الصااة  بغيرها،  الآر ن بغير العربية

فاإن  ميناش الا تماار ولم يا تم  ،  باالعربياة وجاء علياش  ن يا تم بما ي ساااانهااعا الن ح باالماات اة 

ا سااااآ ات عناش الماات اة، ب لات صااااةتاش ،  وسااااب اش باالعربياة ، و کر ا   ،  وإن لم يجاد إمااما 
ويجهد عمساش ذ  ،  و ن يب في وساعش ذ  ل ،  على کت ميل   ن يتعلم المات ة بالعربية:  وقالوا

 .(2) "وفي الموت دون  ل  وهو ب افي الاجتهاد فيع رتعلمها وما زاد عليها إلا  ن ي 

سااا لت ابا الآاسااام عما افتت  الصاااة  بالأعجمية وهو لا يعرأ   :"المدوعة"  وجا  ذ  

:  وقافي ،  فيرت  ل ؟  سئت مال  عا الرجت ي ل  بالعجمية:  فآافي؟  ما قوفي مال  فيش،  العربية
ا ل ل   م ليتيلم  !   ما يصااالي!   ما يآر  ،  قافي وما يدريش ال م قافي ،  بالعربية لا بالعجميةإعيار 

 کرت  ن يادعو :  وقاافي ماالا ،   هو کماا قاافي  م الا م حل  باش  عاش هو ا  ماا يادرياش  عاش هو  ر لا

قافي ابا ،  ا ييرت العجمي  ن ي ل  ويساااتاآلشولآد ر يت مالي  ،  الرجت بالعجمية ذ الصاااة 

:  وقافي ،  ا  عنش عهى عا رطاعة الأعاجم ن عمر با الم ا  ركااي  :  و خبرا مال :  الآاساام

 

 .مرجع سابح، 116ص ، 4  ، مجموذ فتاوم خيخ ااسةر:  حمد با عبد ال ليم،  ابا تيمية (1) 

، دار المير. م مد عليش: ت آيح. حاخاااية الدساااوقي على الشاااري اليبير: م مد عرفش، الدساااوقي  (2) 
 .232ص ، 1  ،  بدون تاريخ، بدون طبعة،  لبنان، بيروت
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 .(1)خبع ويش:  م "إعها خء"

م هبنا  عش لا تجوز قرا   الآر ن بغير لساان "  :"المجموذ"  قافي ذ:  م هء الشاافعية:  ثاعياا

فإن  تى  ،  وسااااوا   کان ذ الصااااة   ر ذ ييرها،  سااااوا   مينتاش العربياة  ر عج  عنهاا،  العر 

سااوا   حسااا الآرا    ر لا وبش قافي جماهير  ؛  بدلا  عنها لم تصاا  صااةتشبترجمتش ذ صااة   

 .(2) ". العلما  منهم مال  و حمد

ا ولا إبادافي  ،  ولا تج  اش الآرا   بغير العربياة"  :"المغني"  قاافي ذ:  ما هاء ال ناابلاة:  ثاالاا 

بالعربية  فإن لم ي سا الآرا    .  سوا   حسا قرا تها بالعربية  و لم ي سا،  لم ها بلمظ عربي

 .(3) "فإن لم يمعت مع الآدر  عليش لم تص  صةتش، ل مش التعلم

ا ا لماا ذ الآر ن تجوز بش ":  قافي الساااارخسااااي:  م هء ال نمياة:  رابعا  إ ا کان ما قر  موافآا 

لأعاش تجوز قرا   الآر ن باالماارسااااياة وييرهاا ما ،  -رحماش ا  تعاالى-الصااااة  عناد  بي حنيماة 

وقيد .  (4)  "فتجوز الصااة  عندت له ا،  قر  الآر ن بالساارياعية والعبراعيةفيجعت ک عش ، الألساانة

وقاد  کر جمااعاة ما العلماا  رجوعاش عا .  بعض  صاااا ااباش  لا  باالعااج  عا الآرا   باالعربياة

ابا  بى الع   "  وج ر،  (5)  "إعاش رجع عناش:  قيات"  :"ابا تيمياة"  قاافي خاااايخ ااسااااةر؛  ها ا الآوفي

 ن ما قر  ذ الصاة  بالمارساية    -رحمش ا -نساء إلى  بي حنيمة  وما ي":  ب ل  فآافي  "ال نمي

 

دار .  سيد حماد الميومي و خرون: ت آيح.  رواية س نون، المدوعة اليبرى:  مال  با  عس،  الأصب ي  (1) 

 .62ص ، 1  ، ها1323سنة ، بدون طبعة،  لبنان، بيروت، صادر عا عسمة م بعة السعاد 

 .مرجع سابح، 330ص ، 3  ، المجموذ ذ خري المه  : م ي الديا با خرأ، النووم (2) 

 .مرجع سابح، 288ص ، 1  ، المغني: عبد ا  با  حمد، ابا قدامة (3) 

 .مرجع سابح، 234ص ، 1  ، المبسوع: خمس الديا  بو بير م مد با  بي سهت، السرخسي (4) 

 .مرجع سابح، 71ص ، 2  ، مجموذ فتاوم خيخ ااسةر:  حمد با عبد ال ليم،  ابا تيمية (5) 
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ا بيا .  (1)  " ج  ت فآاد رجع عناش وعلى ها ا ييون المنع ما قرا   الترجماة ذ الصااااة  اتمااقا 

 .وا   علم، الأ مة الأربعة

 

سااانة  ،  ال بعة الرابعة،  لبنان، بيروت،  الميتء ااساااةمي.  العآيد  ال  اويةخاااري  : الع  و ب،  ال نمي  (1) 

 .201ص ، 1  ، ها1391
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 المبحث الرابع

 الموقف العملي لشيخ الجامع الأزهر من ترجمة معاني القرآن الكريم 

ا لصسااةر الوساا ي   يصعدّ اامار الأکبر خاايخ الأزهر الشااري  الدکتور  حمد ال يء رم  

ح ي بشااهر  واسااعة  .  وما  برز الشاامصاايات المؤثر  ذ العالم ااسااةمي اليور،  المعتدفي

وساااعيش الدا م لنشااار رساااالة  ،  بيا الأديان والاآافات  الحواربمضااات جهودت الدؤوبة ذ تع ي   

  "مرک  الأزهر للترجمة "  ما  همّ مبادراتش ذ ه ا المجافي ت سااايسان کو .   ااساااةر السااام ا

إلى ترجمة الآر ن اليريم والسانة النبوية الشاريمة   ذ المآار الأوفي  وال م يهدأ،  ر2010عار  

 .إلى ممتل  اللغات

 :إلى الأزهر للترجمة يهدأ مرک و

،  واختيار  فضالها ،  کت لغةدراساة الترجمات ال دياة والمعاصار  لمعاا الآر ن اليريم ذ   •
 .وعشرها، ولمت  ع ار المسلميا إلى الاعتماذ بها

 .ترجمة معاا الآر ن اليريم إلى العديد ما اللغات •

التي ت آح مصاال ة  عامة  إلى اللغات  ،  ترجمة  فضاات المؤلمات والأب اث والدراسااات •

 .والتي ت ددها هيئة کبار العلما ، الأجنبية

التي تيتاء ذ الماار  بااللغاات الأجنبياة عا ،  ات الجااد ترجماة المؤلماات والادراساااا •

 .ااسةر إلى اللغة العربية
 .التي يصن مها الأزهر الشري   و هيئاتش، الترجمة المورية للندوات والمؤتمرات •

ودراسااة الترجمات التي تمت ذ  ،  ترجمة ال ديع النبوم الشااري  إلى ممتل  اللغات •

 .ولمت  ع ار المسلميا إلى الاعتماذ بها، رها بلغاتهاوإعاد  عش، وتصويبها، ه ا المجافي

التي تعاالج قضاااااياا المجتمعاات  ،  ترجماة الادراسااااات التمصااااصااااياة والأب ااث العلمياة •
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 .المسلمة يير العربية والآضايا الشا ية
وتعد عا .  التي تعالج قضاااايا المجتمعات المسااالمة يير العربية،  ترجمة خ ء الجمعة •

 .الشري  الممتصة ب ل طريح جهات الأزهر 

والتي تعاد عا ، التي تعرأ باااسااااةر بشاااايات جا ا  ومت ور  "المواد الميلمياة"  ترجماة •

 .طريح جهات الأزهر الشري  الممتصة ب ل 

 .عآد دورات ذ الترجمة الت ريرية •

 .عآد دورات ذ الترجمة المورية •
 .إصدار دورية علمية م يمة تعبر عا المرک  واختصاصاتش •

 .المهنية والاآافية والعلمية للعامليا بالمرک : ت لرفع مستوى المهاراتتن يم دورا •
 :تضما، يتبع مرک  الأزهر للترجمة منهجية دقيآة ذ ترجمة النصوص الدينية والاآافيةو 
 .الدقة والأماعة ذ عآت المعنى •

 .ال ما  على جماليات اللغة العربية •
ترجم إليها •  .مراعا  السيا  الاآاذ للغة المص

ترجم إليهاا •  .لاستعاعة بمبرا  ممتصيا ذ اللغة العربية واللغة المص

 .المراجعة والتدقيح المتآنيا للترجمة •
 : ما  برزها،  آح مرک  الأزهر للترجمة العديد ما ااعجازات خةفي السنوات الماكيةوقد ح

 .بما ذ  ل  اللغة العبرية، لغة 40ترجمة الآر ن اليريم إلى  کار ما  •

 .العديد ما اليتء ااسةمية والدراسات المتعلآة بااسةرترجمة  •

 .تن يم المؤتمرات والندوات حوفي الترجمة وال وار الاآاذ •
 .التعاون مع المؤسسات الدولية والجامعات العالمية •
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،  قار مرک  الأزهر للترجمة بترجمة العديد ما اليتء ااساةمية المهمة إلى اللغة العبرية کما 
 :مات

 ."ال برم تمسير •

 ."ص ي  البمارم •

 .للغ الي "إحيا  علور الديا •

ذ تصاا ي  ،  وخاصااة ترجمة الآر ن اليريم،  سااهمت ترجمات مرک  الأزهر للترجمةقد  و 

فآد ؛  يوعشار الصاور  الصا ي ة للديا ااساةم،  العديد ما المماهيم الماطئة حوفي ااساةر

 :ساعدت الترجمات الدقيآة على

 .مات التسام  والعدفي والمساوا ، ااسةر السم ا توكي  مبادئ  •
 .مات العن  واارها ، عمي التهم التي تصلصح بااسةر •

 .تع ي  ال وار بيا المسلميا ويير المسلميا •
 .بنا  جسور التواصت بيا ال ضارات •

الدکتور  حمد ال يء قد حسم  مر المةأ   الأستا  فإن خيخ الجامع الأزهر ؛  وموج  الآوفي 

ا حديا ا حوفي ترجمة معاا الآر ن  ال م و ل  باتما  موق  عملي واقعي يآضي  ،  کان قديم 

،  بترجمة معاا الآر ن والسنة النبوية وعلومها وممتل  تراث المسلميا إلى ممتل  اللغات 
،  وخر  ما صراذ المةأ إلى واقع العمت والتنمي  لما فيش ما مصل ة کبير  حسء ما بينا 

 . الماار  حولش الشبهات و رد ، ااسةمي سوا  ذ عشر الديا 
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 الخاتمة

 : بياعهم فيما يلي ، وک ل  بعض التوصيات، خلصت ه ت الدراسة إلى بعض النتا ج 

 : النتائج: أولًا
 . وتوكي ش، وتمسيرت، ن الترجمة عبار  عا عآت لمعاا اليةر  .1
 .الترجمة تيون ما لغة معينة معروفة إلى لغة  خرى معينة معروفة  ن .2
سوا  ما يتعلح  ،  عش لا بد ما توافر المنهج العلمي الص ي  ال م يضبت عملية الترجمة  .3

 و  ،   و ما يتعلح بلغة ووسا ت و ساليء الترجمة،   و ما يتعلح بعمليّة الترجمة،  بالمترجم 

ةما يتعلح بالشروع الشرعية   .لترجمة معاا الآر ن اليريم خاصَّ
 و  ،  إبدافي لمظ بلمظ  خر يرادفش ذ المعنى،  الترجمة اللم ية  و ال رفية  و الماليةيآصد ب .4

ا للن م ،  عآت  لما  اليةر ما لغة إلى ع ا رها ذ لغة  خرى  الن م موافآ  ،  ب يع ييون 
ا للترتيء  . البيااوالأسلو  ، بغض الن ر عا المعنى ، والترتيء موافآ 

و ل  لأعش  ؛  الترجمة ال رفية بالنسبة للآر ن اليريم عند  هت العلم الاتما  على است الة   .5

 : وهي، يشترع ذ ه ا النوذ ما الترجمة خروع لا يميا ت آآها
 .   ا وجود ممردات ذ اللغة المترجم إليها بإزا  حروأ اللغة المترجم منها

م إليها مساوية  و مشابهة للأدوات ذ اللغة    ا وجود  دوات للمعاا ذ اللغة المترج

 . المترجم منها
ما حيع ترکيبها ذ الجمت  ،    ا تماثت اللغتيا المترجم منها وإليها ذ ترتيء اليلمات

 والصمات وااكافات 

 و ذ المعنى  ،  إبدافي لمظ بلمظ  خر يرادفش ذ المعنى ااجمالي ،  لترجمة المعنويةيآصد با .6

الن ر  ،  الآريء والبعيد بصرأ  التبعية  المعاا  المصا    ،  عا  عا  الن ر  وبصرأ 
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ر ذ کةر ا  ال م هو  ،  الترجمة إن جازت ذ کةر النا و ن ه ت  ،  والم ايا فإعها ت رص

 . الآر ن اليريم 
ب .7 التمسيريةيآصد  لغة  صخرىل  الترجمة  إلى  الآر ن  تماسير  وترک  ه ت  ل  ترجمة تمسير ما 

با المراد  المعنى  على  لما  رادت  ل  لجملةالترجمة  ا  موافآ  لغة  خرى  إلى  الممسر  فينآلش 

 . صاحء الأصت دون الت ار باستبدافي کت کلمة بن يرتها ذ اللغة الأخرى

والترجمة تموت الألما   ل  لأن الآر ن موحى بلم ش ومعنات؛   ن ترجمة الآر ن لا تسمّى قر ع ا .8

وإ ا لم تيا ه ت  ل  متيسّر ذ الواقع وع مها إ ا  ميا  ن ت افظ على المعنى کامة  وهو يير  

 . الترجمة قر ع ا فإعها لا تعدو  ن تيون م اولة لتمسير الآر ن ب سء اجتهاد ه ا المترجم

 ن الترجمة حتى تيون عاج ة وعافعة فة بد لها ما مترجم لش الصةحية التامة ما الناحية   .9

مع  ل  کتابة وقرا  ل  ترجم إليهاوما  ل  إتآاعش للغتيا المترجم منها والمل  اللغوية والمنية

 . وعدر ت ثرت بم هء خاص يؤثر على ترجمتشل إخةصش وحسا عيتش وت ريش الصوا 

ما  .10 الدکتور  حمد     هداأ    ن  الأزهر  الجامع  خيخ  ال م  سسش  للترجمة  الأزهر  مرک  

 : ما يلي ،  ال يء
 . ة العربيةوعآت تمسير  ياتش اليريمة لغير الناطآيا باللغ، توكي  معاا کتا  ا    •
ا    • بيتا   العلم  على  بالعربية  الناطآيا  يير  المسلميا  ومعرفة  وامرت  ،  مساعد  

 .وعواهيش
والمالية ما  ،  خري العآيد  ااسةمية الص ي ة المرتي   على التوحيد المال      •

و ل  لما للعآيد  ما  همية  ،  وبياعها للنا  ياية البيان،  کت خا بة وخر  وبدعة وخرافة

 . لغة ذ حيا  المسلم با
والمياديا • المجالات  جميع  ذ  ااسةمية  الشريعة  لغير  ،  بيان  حيار  وتآريء  حيامها 
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 . ما خةفي ترجمة معاا الآر ن اليريم، المسلميا
وما يل ر  ،  توكي  العباد  ال آة بمعناها الص ي  والشامت ما خةفي تمسير کتا  ا    •

 .  ل  ما ااخةص والمتابعة
ما خةفي ترجمة معاا  ،  وهيمنتش على سا ر الملت والأديان،  سمو ااسةر ورفعة خ عشبيان   •

فة .  کتا  ا    ا ما  ص ا  الدياعات ممتوعون ب دياعهم الباطلة والم رَّ ،  و ل  لأن کاير 
وليا حينما ي لعون على  ،  ولديهم ع عات و وهار عريضة بصدقها وتموقها على ييرها 

خ  سوأ   فإعهم ولا ،  ا خةفي ترجمة معاا  يات الآر ن اليريم الديا ااسةمي ال ح م

 . ويستملصون النتا ج النافعة لهم ، ويعآدون المآارعات، يراجعون  عمسهم 
وکش  عوارهم  ،  وإبراز  خ ا هم ،  دحض  را  المشيييا ذ الديا ااسةمي ال ني   •

وليا کت  .  لمسلميا وتمرصاتهم الباطلة التي ي اولون قدر ااميان إلصاقها بااسةر وا

 . وتستبيا عآيدتش السم ة،  ل  ينيش  وينجلي عندما تشع  عوار ااسةر الصافية
المبياة • المستشرقيا  الم يَّمة ،  هت   يراض  دعواهم  التي  ،  وبيان  المشبوهة  و هدافهم 

ا ذ کتاباتهم ومؤلماتهم  ،  ي اولون بشتى السبت تمريرها على ااسةر ويتجلى  ل  واك  

 . العديد 
سوا   ،   و المغلوطة لمعاا  يات کتا  ا  اليريم،  إيآاأ سيت الترجمات يير الص ي ة •

وما  حدثتش ما بلبلة وتشويش ذ   هان  ،   و ما يير المسلميا،  ما قبت بعض المسلميا

 . النا  وعآولهم 
ا    • کتا   تجات  بالواجء  المدعيا،  وخدمتش،  الآيار  ادعا   ما  واعت افي  ،  وصياعتش 

 .وحم ش ما کت ما يسو ت، المب ليا
رفع النآا  عا جمافي الآر ن وم اسنش لما لم يست ع  ن يراها بمن ار اللغة العربية ما   •
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المسلميا الأعاجم وتيسير فهمش عليهم به ا النوذ ما الترجمة لي دادوا إيماعا مع إيماعهم  

 . ويع م تآديرهم للآر ن ويشتد خوقهم إليش
التي   • الشبهات  وافترا   دفع  ک ب ا  وتمسيرت  بالآر ن  و لصآوها  ااسةر  ثم  ،  لمآها  عدا  

 . كللوا بها هؤلا  المسلميا ال يا لا ي  قون اللسان العربي 
العصر   • ه ا  ذ  وتعاليمش خصوصا  ااسةر  حآا ح  ذ  الأجاعء  ما  المسلميا  يير  تنوير 

 . باطت الآا م على الدعايات واعةر حتى كت ال ح  و کاد يضت ذ سواد ال

 : التوصيات: ثانيًّا
عآد م يد ما الندوات والمؤتمرات التوعوية حوفي مماطر ترجمات الآر ن اليريم التي   •

المسلميا يير  بها  صور   ل  قار  تشويش  خةلها  ما  يصآصد  وم اعم  خبهات  ما  فيها  لما 

 . ااسةر والمسلميا

سنة وعلومها وتراث  تشجيع الباحايا ذ حآت الترجمة لةعشغافي بترجمة معاا الآر ن وال •

 . و ل  بالاهتمار ب ب اثهم والعمت على عشرهال المسلميا إلى اللغات الأجنبية 

 . وتوك  إعجازاتش على الدوار ل إعشا  قنا  فضا ية تمت  بشئون مرک  الأزهر للترجمة •
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